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APOYO BIBLICO 

"porque nosotros somos colaboradores de Dios, y vosotros sois labranza de Oíos, edificio de Dios" 

I Corintios 3i1 




PROLOGO 



Esta sencilla obra se ha realizado para agilizar la búsqueda de vocablos griego en el Nuevo Testamento Bizantino [del Texto Mayoritario], 
como así también se ha determinado brindar una lista traducción de sinónimos al castellano de cada palabra. 

Diccionario Básico Griego - Español para el Nuevo Testamento Bizantino [del Texto Mayoritario]. 

Esta obra es una recolección básica del léxico griego de todo el vocabulario del Nuevo Testamento Griego Bizantino. 
En esta obra también se incluyen los nombres propios de personas, lugares, asignaciones y sobrenombres. 

Por tratarse de una concordancia y diccionario básico de búsqueda rápida, no puede usarse como un diccionario gramatical, porque solo se 
brinda el nominativo en los sustantivos y asignación de la primera persona singular del presente indicativo en los verbos; Por esta razón no se 
especifican desinencias, ni conjugaciones verbales en la concordancia. Pero al final hemos desarrollado un vocabulario completo con las 
conjugaciones y desinencias a modo de referencia, por lo que estamos seguros que para el lector conocedor de las raíces y flexión del idioma 
este manual le ayudará en la traducción e interpretación del vocablo en su contexto. 

Cada vocablo griego ha sido numerado, y cada vocablo reúne los equivalentes de los posibles significados según las variantes del tipo de voz 
(Activa, Media, Pasiva). 

Con respecto a la traducción, se han señalado los principales sinónimos castellano, indicando la fuerza de los mismos por orden de aparición 
sucesiva separado entre comas, también se ha resuelto mencionar los sinónimos tradicionales y algunas actualizaciones de los mismos, y en 
algunos casos con referencias interpretativas entre paréntesis para ayudar al lector en la comprensión de los mismos. 

Es importante destacar que la traducción de los vocablos de esta obra no está influenciada por ninguna clase de teología religiosa, como 
tampoco está influenciada por las doctrinas preconcebidas de la diversidad de religiones cristianas. 
Esta obra puede cotejarse con otras obras tales como: 

- Diccionario Clásico VOX Griego - Español 18 a Edición 2001 (de José M. Pabón de Urbina) 

- Concordancia Griego - Español de SBL 

- Diccionario Strong del Nuevo Testamento Griego - Español 2008 (para Biblia Reina Valera 1960) 

- Diccionario de códigos morfológico Robinson 

- Diccionario W.E. VINE del Nuevo Testamento (1990) 

Esta obra puede considerarse como una obra neutral e independiente de las influencias religiosas. 

Este manual es muy útil para trabajar con la traducción propuesta por MAB (Ministerio APOYO BÍBLICO) en su obra NUEVO TESTAMENTO 
INTERLINEAL GRIEGO ESPAÑOL DEL TEXTO MAYORITARIO [Manuscritos Bizantinos] 

Concordancia Manual 

La Concordancia es solo un listado de referencias bíblicas ordenada canónicamente en la que aparece cada palabra en el Nuevo Testamento 
Griego Bizantino. 

Esta obra ha manteniendo la "nomenclatura" y referencia bíblica tradicional, los capítulos se separan de los versículos por medio de dos 
puntos ( : ), los versículos de un mismo capítulo se separan por medio de coma ( , ); los capítulos del mismo libro se separan por punto y 
coma ( ; ). Cuando la palabra en cuestión aparece más de una vez en el mismo versículo, la cantidad de apariciones se indica por medio de la 
abreviatura (x2), (x3), etc. Cuando se cita un versículo seguido de una o más letras (1 :1a,b,c), la cita se refiere a la primera, segunda, tercera, 
etc. vez que esa palabra aparece en ese versículo en sus diferentes voces o desinencias y no a la división literaria del versículo en partes. 

Es importante destacar que es una concordancia del griego del Texto Mayoritario y no una concordancia de una determinada traducción. 
El lector debe saber que, en la mayoría de las obras de traducción los traductores no usan el mismo vocablo castellano sino que 
interpretativamente (de manera humana) la ubican de acuerdo al sentido del contexto, y que puede variar de una ubicación a otra, o de 
acuerdo con criterios estilísticos. Aún con todo, el objetivo de este manual es saber dónde es usada la palabra griega en cuestión. 



LISTA DE ABREVIATURAS 



Libros 



Abreviatura 



Libros 



Abreviatura 



Mateo 
Marcos 
Lucas 
Juan 

Hechos de los apóstoles 

Romanos 

15 Corintios 

25 Corintios 

Gálatas 

Efesios 

Filipenses 

Colosenses 

15 Tesalonicenses 



Mt 
Mr 

Le 

Jn 
Hch 

Ro 
ICo 
2Co 
Ga 

Ef 

Fil 
Col 
ITe 



25 Tesalonicenses 
15 Timoteo 
22 Timoteo 
Tito 



2Te 
ITi 
2Ti 
Tit 
Flm 
Heb 
Stg 
IPe 
2Pe 
Un 
2Jn 
3Jn 
Jud 
Ap 



Filemón 
Hebreos 
Santiago 
15 Pedro 
25 Pedro 
15 Juan 
25 Juan 
35 Juan 
Judas 



Apocalipsis 
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Otras referencias auxiliares 

Además de las referencias antes mencionadas, en esta obra se destacan los tipos de voces gramaticales, sustantivos, adverbios, 
preposiciones, partículas, etc, indicando su tipo entre corchetes: 

- [Activa]: Voz Activa, cuando se presenta en un alineamiento morfo-sintáctico 

- [Pasiva]: Voz Pasiva, cuando se presenta en un caso nominativo o acusativo (el verbo posee un sujeto que padece la acción) 

- [Media]: Voz intermedia entre la activa y pasiva (que se da mucho en el idioma griego), como en el caso de algunos verbos transitivos. 

-[Acusativo] -[Adjetivo] -[Adverbio] -[Comparativo] -[Condicional] 

-[Dativo] -[Femenino] -[Genitivo] -[Impersonal] -[Intransitivo] 

-[Masculino] -[Neutro] -[Partícula] -[Perfecto] -[Plural] 

- [Sustantivo] - [Transitivo] 

También se han separado las citas bíblicas por referencias en las múltiples aplicaciones de un mismo vocablo. Por ejemplo, para el vocablo 
"reino" (BotcriXeia) las citas bíblicas aparecen agrupadas en los siguientes Ítems: a) Reino de Dios, del Padre, el/tu/su reino; b) Reino de los 
cielos; c) Reino de Jesús (de Cristo, del Hijo del Hombre); d) reino de los elegidos; e) reino de Israel; f) reino de David; g) reinos humanos; h) 
reino de Satanás; i) reino de la bestia. De esta forma, se tiene algo más que una simple lista de textos citados indiscriminadamente, y se 
ofrece un índice temático bíblico, basado en el uso del original. En algunos casos un versículo puede aparecer citada bajo dos Ítems, si en 
ambos corresponde (como por ejemplo «reino de Cristo y de Dios» Ef 5:5 se encontrará citado en a) Reino de Dios y en c) Reino de Jesús. 

Concordancia inversa Español - Griego 

Se ha agregado una lista inversa Español - Griego ordenada alfabéticamente para facilitar el uso de la concordancia a los que no tienen 
conocimiento de la lengua griega. 

Cada vocablo en Español remite a uno o más índices numéricos que corresponden al léxico griego para ser buscado en la Concordancia 
Griega. 

La lista española refleja las características del vocabulario griego. En muchos casos aparece más de una palabra o una frase, puesto que 
muchos vocablos griegos son una composición de vocablos, por lo cual puede buscar expresiones tales como "¿qué clase de?", "con 
confianza" , "de gran precio", "estar animado", "hacer justicia", "ser una carga", "tener sed". 
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CONCORDANCIA 

GRIEGO - ESPAÑOL 



LISTA DE NOMBRES PROPIOS 
Y ASIGNACIONES 




APOYO BIBLICO 

"porque nosotros somos colaboradores de Dios, y vosotros sois labranza de Dios, edificio de Dios" 

I Corintios 3:1 




Ind Nombre Tipo Diccionario - Concordancia 



A g (Alfa) 



1 


Aapúv 


Nombre Propio 


'Aapúv Aarón 

Le 1:5; Hch 7:40; Heb 5:4; 7:11; 9:4 


2 


Aftab&úv 


Asignación 


'Af¡a88cóv Destructor 
Ap 9:11 


3 


A|3eX 


Nombre Propio 


AReX Abel 

Mt 23:35; Le 11:51; Heb 11:4; 12:24 


4 


A(3iá 


Nombre Propio 


'A(3iá Abías 
Mt1:7(x2)Lc1:5 


5 


Afha9áp 


Nombre Propio 


'A(3ia9áp Ablatar 
Mr 2:26 


6 


Af3LÁ.r|V7Í 


Nombre Propio 


'AfkXTlVTÍ Abilene 
Le 3:1 


7 


APlüÚS 


Nombre Propio 


'AfhoÚS Abiud 
Mt1:13(x2) 


8 


A¡3paá(i 


Nombre Propio 


'AfJpaáp Abrahám 

Mt 1:1,2,17; 3:9(x2); 8:1 1 ; 22:32; Mr 12:26; Le 
1:55,73; 3:8(x2),34; 13:16,28; 16:22,23,24,25, 
29,30; 19:9; 20:37; Jn 8:33,37,39(x3), 

40 5? 5R 5fi 57 5R 1 

Hch 3:13,25; 7:2,16, 17,32; 13:26; Ro 
4:1 ,2,3,9,1 2,13,16; 9:7; 11:1; 2Co 11 :22; Ga 
3:6,7,8,9,14,16,18,29; 4:22; Heb 2:16; 6:13; 
7:1 ,2,4,5,6,9; 1 1 :8,1 7; Stg 2:21 ,23; 1 Pe 3:6 


9 


AyaBüs 


Nombre Propio 


Aya|3os Ágabo 
Hch 11:28; 21:10 


10 


Ayáp 


Nombre Propio 


' Ayáp Agar 
Ga 2:24,25 


11 


AypÍTTTTas 


Nombre Propio 


'AypÍTTTTas Agripa 

Llcil-i 00 OQ Od OC' OCM 0 1(1 07 00 QO 

Hcn ¿o.io,¿¿,¿c,¿%¿b, ¿o.\,¿,\t),¿i,¿o,ó¿ 


12 


ASáu. 


Nombre Propio 


'A8áfl Adán Le 3:38; Ro 5:14(x2) 1Co 
10.¿¿,4o(X¿) 1 1 1 ¿.Id, 14, JUd 1.14 


13 


A88Í 


Nombre Propio 


'A88Í Adí Le 3:28 


14 


A8[iív 


Nombre Propio 


'A8p.LV Admín Le 3:33 


15 


ASpa(iUTTT)PÓs 


de lugar 


'A8papi>TTT|vós de Adramitlo 
Hch 27:2 


16 


A8pía9 


Mar 


'A8pías Adriático 
Hch 27:27 


17 


A£úp 


Lugar 


'A£(óp Azor 
Mt 1:13,14 


18 


ACojtü^ 


Lugar 


"A£wtos Azoto (Asdod) 
Hch 8:40 


19 


A0f)yai 


Lugar 


'A0f¡vai Atenas 

Hch 17:15,16; 18:1; 1Te 3:1 


20 


AGrivaTos 


de lugar 


'A0T|vatos ateniense 
Hch 17:21,22 


21 


AiyÚTTTlos 


de lugar 


'Ai viittti r>c pninrin 

Hch 7:22,24,28; 21:38; Heb 11:29 


22 


AíyUTTTOS 


Lugar 


Al viitttoc Fnintn 

Mt 2:13,14,15,19; 

Hch 2:10; 7:9,10(x2),1 1,12,15, 

17,18,34(x2),36,39,40; 13:17; Heb 3:16; 8:9; 

11:26,27; Jud 1:5; Ap 11:8 


23 


AlGÍüí|j 


de lugar 


A'l6Ío4> etíope 
Hch 8:27(x2) 


24 


AL veas 


Nombre Propio 


Al veas Eneas 
Hch 9:33,34 


25 


A'ivwv 


Lugar 


AÍVÚV Enón Jn 3:23 


26 


AKeX8ap_áx 


Lugar 


' AKeX8ap.áx Aaceldamac 
Hch 1:19 


27 


AKÚXas 


Nombre Propio 


'AKÚXas Áquila 

Hch 18:2,18,26; Ro 16:3; 1Co 16:19; 2T¡ 4:19 


28 


AXe£av8peús 


de lugar 


'AXefavSpeús alejandrino (de 

Alejandría) 

Hch 6:9; 18:24 


29 


AXe£jav8pTvo9 


de lugar 


'AXe^av8pIvos alejandrino (de 

Alejandría) 

Hch 27:6; 28:11 


30 


AXé£av8pos 


Nombre Propio 


'AXéf avSpos Alejandro 
Mr 15:21; 

Hch 4:6; 19:33(x2)1T¡ 1:20; 2Ti 4:14 


31 


AXcj>aIo<r 


Nombre Propio 


' AX<t>cííos Alteo 

Mt 10:3; Mr 2:14; 3:18; Le 6:15; 

Hch 1:13 


32 


Au-ivaSáB 


Nombre Propio 


'Apiva8áp Aminadab 
Mt1:4(x2)Lc3:33 


33 


ApTíXiaTOs 


Nombre Propio 


'ApttXlStos Ampliato 
Ro 16:8 


34 


Au.c|httoXis 


Lugar 


'Ap4>LTToXlS Anfípolis 
Hch 17:1 


35 


Apús 


Nombre Propio 


'Apús a) Amón, b) Amos 

a) Mt1:10(x2) 

b) Le 3:25 


36 


Avavías 


Nombre Propio 


' Avavías Ananías 



Ind Nombre Tipo Diccionario - Concordancia 



a) esposo de Sátira 
Hch 5:1,3,5; 

b) cristiano de Damasco 

Hch 9:10(x2),12,13,17; 22:12; 



c) sumo sacerdote 
Hch 23:2; 24:1 



37 


Av8p6as" 


I^UIIIUic rrupiü 


'AvSpéotS Andrés 

Mt 4:18; 10:2; Mr 1:16,29; 3:18; 13:3; Le 6:14; 
Jn 1:40,44; 6:8; 12:22; 
Hch 1:13 


38 


AvSpóviKos 


Nombre Propio 


'Av8póviKOS Andrónico 
Ro16:7 


39 


Avva 


Nombre Propio 


Avvcz Ana 

Le 2:36 


40 


Avvas 


Nombre Propio 


Avvcxs Anás 

Le 3:2; Jn 18:13,24; Hch 4:6 


41 


Aimoxeia 


Lugar 


'AvTlOXeiCl Antioquía 

a) de Siria 

Hch 11:19,20, 22, 26(x2), 27; 13:1; 14:26; 
15:22,23,30,35; 18:22; Ga 2:11; 

ui uc r loiuid 

Hch 13:14; 14:19,21; 2T¡ 3:11 


42 


Ai'Tiuxeús 


de lugar 


'Avtio)(€U? originario do Antioquía 
Hch 6:5 


43 


AvTiTrás' 


Nombre Propio 


'AvTLlTCts Antipas 
Ap 2:13 


44 


AvTLTraTpís 


Lugar 


'AvTiiTaTpís Antípatris 

Hrh ?3'31 


45 


AtTeXXfis 


Nombre Propio 


'ATTeXXfjs Apeles 

nu i u. i u 


46 


ATTüXXúojy 


Asignación 


'AttoXXÚüjv destructor 
Ap 9:1 1 


47 


ATToXXojVLa 


Lugar 


'AttoXXcúvÍci Apolonia 
Hch 17:1 


48 


AttoXX(I)9 


Nombre Propio 


'AttoXXws Apolo 

Hrh 1R i ?4 i 1(V> 1-1?- "V4 5 fí ??■ 4 , fi 1 
16:12; Tlt 3:13 


49 


Attttlou Oópoiv 


Lugar 


'Attttlou Oopov Foro de Apio 
Hch 28:15 


50 


AiTí|>La 


Nombre Propio 


'Aireóla Apia 
Flm 1:2 


51 


Apapía 


Lugar 


'ApotRlíX Arabia 
Ga 1:17; 4:25 


52 


Apáp. 


Nombre Propio 


'Apáp Aram 
Mt 1:3,4 


53 


Apaifi 


de lugar 


"Apoitjí árabe 
Hch 2:11 


54 


Apelos náyüs 


Lugar 


*Ap€ios Ilayos Areópago 
Hch 17:19,22 


55 


ApeoTrayLTTis 


de lugar 


'Ap€OTrayiTT]s Areopagita 
Hch 17:34 


56 


ApeTas 


Nombre Propio 


ApeTCis Aretas 
2Co 11:32 


57 


ApLp.a9aía 


Lugar 


'ApLpctGctLCt Arimatea 

Mt 27:57; Mr 1 5:43; Le 23:51 ; Jn 1 9:38 


58 


ApiCTTapxos 


Nombre Propio 


'ApiCTTOipxos Aristarco 

Hch 19:29; 20:4; 27:2; Col 4:10; Flm 1:24 


59 


ApicTTüPüuXüs- 


Nombre Propio 


'ApLCTToPouXo^ Aristóbulo 
Ro 16:10 


60 


App.aye8ojv 


Aslqnación 


Ann ffv^faúv 
Harmagedón Ap 16:16 


61 


Api'í 


Nombre Propio 


'Apvi Arní 
Le 3:33 


62 


ApTepias 


Nombre Propio 


'ApT6pctS Artemas 
Tlt 3:12 


63 


ApTepiLS 


Nombre Propio 


"ApT€pis Artemisa (Diana) 
Hch 19:24,27,28,34,35 


64 


Apc|)a^á8 


Nombre Propio 


'Ap4>a£ct8 Aríaxad 
Le 3:36 


65 


Apx&Xaos 


Nombre Propio 


'ApxéXaos Arquelao 
Mt 2:22 


66 


Apx^ i j j i os 


MAmhro Prnnirt 
iNUHiuic riupiu 


"ApXLTTTTOS Arquipo 
Col 4:17; Flm 1:2 


67 




MAmhro Prnniíi 
muiiiuic rrupiu 


'A(JCt(J) Asá (Asat) 
Mt 1:7,8 


68 


Aur\p 


Nombre Propio 


'Aaríp Aser 
Le 2:36; Ap 7:6 


69 





[ügar 


'Ao"LCt Asia (provincia) 
Hch 2:9; 6:9; 16:6; 19:10,22,26,27; 20:16, 
18; 21:27; 24:19; 27:2; Ro 16:5; 1Co 16:19; 
2Co1:8; 2Ti 1:15; 1Pe 1:1; Ap 1:4 


70 


Aaiavós 




'Aaiavó? de la provincia de Asia 
Hch 20:4 


71 


AaidpxTis' 


Asignación 


'ACTiápxT)S alto oficial de la provincia de 
Asia 

Hch 19:31 


72 


Acc/os 


Lugar 


'Actctos Asos 



Hch 20:13,14 



Ind Nombre 


Tipo 




Diccionario - Concordancia 


73 


AaúyKpiTOs 


Nombre Propio 




'ACTÚyKpiTOS Asíncrito 
Ro 16:14 


74 


ATTaXeLa 


Lugar 




'A-rráXeia Atalía 
Hch 14:25 


75 


AuyüücjTOs 


Asignación 




AúyoOoros Augusto 
Le 2:1 


76 


AxáC 


Nombre Propio 




'Axá£ Acaz 
Mt1:9(x2) 


77 


Axaía 


Lugar 




'Axaía Acaya 

Hch 18:12,27; 19:21; Ro 15:26; 1Co 16:15; 
2Co 1:1; 9:2; 11:10; 1Te 1:7,8 


78 


AXCIL KÓ£ 


Nombre Propio 




'Axa'ÍKÓs Acaico 
1Co 16:17 


79 




Nombre Propio 




'Axíp. Aquim 
Mt1:14(x2) 


B p (Beta) 


80 


BctaX 


Nombre Propio 




BdaX Baal Ro 1 1 :4 


81 


Baj3uXojv 


Lugar 




RíTf ftl iXíilv Rahilnnia 

±J VAkJ U/VUJ V UQUIIUI lid 

Mt1:11,12,17(x2) 

Hch 7:43; 1 Pe 5: 1 3; Ap 1 4:8; 1 6: 1 9; 1 7:5; 
18:2,10,21 


82 


BaXaáu. 


Nombre Propio 




BaXadp. Balaam 

?Pp Inri 1 '1 1 ■ An 9-14 
ere ¿, 13, juu l . 1 i, rtu t. i*t 


83 


BaXÓK 


Nombre Propio 




BaXÓK Balac 
Ap 2:14 


84 


Bapaflfiás' 


Nombre Propio 




BapaPPSs Barrabás 

Mt 27:16,17,20,21 ,26; Mr 15:7,1 1 ,15; Le 

23:18; Jn 18:40(x2) 


85 


BapciK 


Nombre Propio 




BapÓK Barac 
Heb 11:32 


86 


Bapaxías- 


Nombre Propio 




Bapaxías Baraquías 
Mt 23:35 


87 


Bap9o\op.aTüs 


Nombre Propio 




Bap9oXop.ato5 Bartolomé 
Mt 10:3; Mr 3:18; Le 6:14; 
Hch 1:13 


88 


BapiTiaoOs" 


Nombre Propio 




BaplT](JOÍis Bar Jesús 
Hch 13:6 


89 


Bapidjyá 


Nombre Propio 




Bapuová hijo de Jonás 
Mt 16:17 


90 


Bapvafias 


Nombre Propio 




Bapvapfis Bernabé 

Hch 4:36; 9:27; 11:22,30; 12:25; 13:1,2,7,43, 

46,50; 14:12,14,20; 

15:2(x2), 12,22,25,35,36,37,39; 1Co9:6; Ga 
2:1,9,13; Col 4:10 


91 


Bapaappás 


Nombre Propio 


a) 
b) 


BapaaRRas Barsabá 
José Hch 1 :23; 

Judas Hch 15:22 


92 


BapTi.p.aLOS' 


Nombre Propio 




BapTip.atos Bartlmeo 
Mr 10:46 


93 


BeeX£epouX 


Nombre Propio 




BeeX£eRoúX Beelzebú 

Mt 10:25; 12:24,27; Mr 3:22; Le 11:15, 18,19 


94 


BeXiáp 


Nombre Propio 




BeXiáp Bellal 
2Co6:15 


95 


BeyiauÁv 


Nombre Propio 




Beviap.ív Benjamín 

Hch 13:21; Ro 11:1; FU 3:5; Ap 7:8 


96 


BepvÍKT) 


Nombre Propio 




BepvÍKT| Berenlce 
Hch 25:13,23; 26:30 


97 


Be pota 


Lugar 




Bépoia Berea 
Hch 17:10,13 


98 


BepoiaTos 


de lugar 




Bepoiatos de Berea 
Hch 20:4 


99 


Br|0avía 


Lugar 


a) 
b) 


Br|0avLa Betania [Casa de barro, casa 
de canto, casa de los pobres] 
cerca de Jerusalén 

Mt 21:17; 26:6; Mr 11:1,11,12; 14:3; Le 19:29; 

24:50; Jn 11:1,18; 12:1; 

al otro lado del Jordán Jn 1:28 


100 


BTi9faeá 


Lugar 




BTi8£a6á Betzatá 

Jn 5:2 Betesda [Casa de piedad o de 

misericordia] 


101 


BTiBXéep 


Lugar 




Br|8Xée[x Belén [Casa de pan] 
Mt 2:1,5,6,8,16; Le 2:4,15; Jn 7:42 


102 


BriGaaiSá 


Lugar 




BriOomSá Betsaida [Casa de frutos] 
Mt 1 1 :21 ; Mr 6:45; 8:22; Le 9:1 0; 1 0:13; Jn 
1:44; 12:21 


103 


BiiG^ayi] 


Lugar 




Br|9c|>ayfí Betfagé 
Mt 21:1 ; Mr 11:1; Le 19:29 


104 


BiOuvía 


Lugar 




BiOuvía Bltinia 
Hch 16:7; 1 Pe 1:1 


105 


BXÓcttüs 


Nombre Propio 




BXáoros Blasto 
Hch 12:20 


106 


BoavTipyé^ 


Asignación 




BoavT|pYés Boanerges Mr 3:17 


107 


Bóes 


Nombre Propio 




Bóes / Bóos Booz 



Mt1:5(x2) Le 3:32 



Ind Nombre 


Tipo 




Diccionario - Concordancia 


108 




Nombre Propio 




Bóos véase Bóes 


109 


Boaóp 


Nombre Propio 




Borjóp Bosor (Beor) 
2Pe2:15 


r y (Gamma) 


110 




Lugar 




TaRRaGa Gabatá 
Jn 19:13 


111 


TaBpiTÍX 


Nombre Propio 




rafipLTÍX Gabriel 
Le 1:19,26 


112 


rás 


Nombre Propio 




rá8 Gad 

Ap7:5 


113 


raSapTivós 


de lugar 




ra8apT|VÓs gadareno 
Mt 8:28 


114 


ráfa 


Lugar 




rá£a Gaza 
Hch 8:26 


115 


rátog 


Nombre Propio 


a) 
b) 
c) 
d) 


rdíos Gayo 
de Derbe 
Hch 20:4; 
de Macedonla 
Hch 19:29; 

de CorintoRo 16:23; 1Co 1:14; 
de lugar desconocido 3Jn 1 :1 


116 


raXáTT]s 


de lugar 




raXÓTris gálata 
Ga3:1 


117 


TaXaTÍa 


Lugar 




TaXaTÍa Galacia 

1Co 16:1; Ga 1:2; 2Ti 4:10; 1 Pe 1:1 


118 


Tct Xq t l ko ^ 


ue lugdi 




TaXanKOS de Galacia 
Hch 16:6; 18:23 


119 


jTaXiXaía 


Lugar 




TaXi-Xaía Galilea 

Mt2:22; 3:13; 4:12,15,18,23,25; 15:29; 17:22; 
19:1; 21:11; 26:32; 27:55; 28:7,10,16; Mr 
1 :9, 1 4, 1 6,28,39; 3:7; 6:21 ; 7:31 ; 9:30; 1 4:28; 
1<v41- 16-7- I r 1?fi- 94 3Q' 'VI' 414 31- 

I J.T - 1 , 1 U. / - LU 1 . £_U, C'-TjOQ ■ O. 1 ■ "T. IS-.J 1 , 

5:17; 8:26; 17:11; 23:5,49,55; 24:6; Jn 1:43; 
2:1,11; 4:3,43,45,46,47,54; 6:1; 
7:1, 9,41 ,52(x2); 12:21; 21:2; 
Hch 9:31; 10:37; 13:31 


120 


FaXiXalos 


Lugar 




TaXi-Xatos galileo 

Mt 26:69; Mr 14:70; Le 13:1; 13:2(x2); 22:59; 

23:6; Jn 4:45; 

Hch 1:11; 2:7; 5:37; 


121 


raXXÍbiV 


Nombre Propio 




raXXÍwv Gallón 
Hch 18:12,14,17 


122 


ra\mXir\X 


Nombre Propio 




rap.aXifíX Gamaliel 
Hch 5:34; 22:3 


123 




Nombre Propio 




Tedeáv Gedeón 
Heb 11:32 


124 


re9ar|p:avL 


Lugar 




re0OT|p.aví Getsemaní 
Mt 26:36; Mr 14:32 


125 


FevpriaapéT 


Lugar 




rewriO'apéT Genesaret 
Mt 14:34; Mr 6:53; Le 5:1 


126 


TepacTTivós' 


de lugar 




reparjr| vos geraseno 
Mr 5:1; Le 8:26,37 


127 


jToXyoGá 


Lugar 




roXyoGS Gólgota 

Mt 27:33; Mr 15:22; Jn 19:17 


128 


róp.üppa 


Lugar 




rófioppa Gomorra 

Mt 10:15; Ro 9:29; 2Pe2:6; Jud 1:7 


129 


Roy 


Lugar 




Táy Gog 

Ap 20:8 


A 8 (Delta) 


130 


AaXu.avou9á 


Lugar 




AaXp.avou9á Dalmanuta 
Mr 8:10 


131 


Aa\p.aTLa 


Lugar 




AaXp,aTÍa Dalmacla 
2Ti 4:10 


132 


Aáp.apis 


Lugar 




Aáp.apis Dámarls 
Hch 17:34 


133 


Aa\iaoKT\vós 


de lugar 




Aa|i.aCTKT|vós de Damasco 
2Co 11:32 


134 


Aau.ao'KÓs 


Lugar 




Aap.acTKÓs Damasco 

Hch 9:2,3,8,10,19,22,27; 22:5,6,10,11; 

26:12,20; 2Co 11:32; Ga 1:17 


135 


Acivlt]X 


Nombre Propio 




AaviííX Daniel 
Mt 24:15 


136 


Aauí8 


Nombre Propio 




Aauí8 David 



a) Hijo de David (o equivalente) (título dado a 
Jesús) 

Mt 1:1; 9:27; 12:23; 15:22; 20:30,31; 21:9,15; 
Mr 10:47,48; Le 1:32; 18:38,39; Ro 1:3; 2T¡ 
2:8; Ap 5:5; 22:16 

b) otros usos 

Mt 1:6(x2),17(x2),20; 12:3; 22:42,43,45; Mr 
2:25; 11:10; 12:35,36,37; Le 1:27,32,69; 
2:4(x2),11; 3:31; 6:3; 20:41,42,44; Jn 7:42(x2) 
Hch 1:16; 2:25,29,34; 4:25; 7:45; 
1 3:22(x2),34,36; 15:16; Ro 4:6; 11:9; 2Ti 2:8; 
Heb 4:7; 11:32; Ap 3:7 
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CONCORDANCIA 
Y DICCIONARIO 



GRIEGO - ESPAÑOL 



LISTA DE PALABRAS 




APOYO BIBLICO 

"porque nosotros somos colaboradores de Dios, y vosotros sois labranza de Dios, edificio de Dios" 

I Corintios 3A 




Ind Asig Diccionario - Concordancia 



Ind Asig Diccionario - Concordancia 



A a (Alfa) 






ct[5(ipT|5 pesado, no una carga, (sin poso) 






2Co 1 1:9 


2 




appa abbá (= padre) (arameo) 






Mr 14:36; 






□rt Q'1 tí- 
nO o. lo, 






Ga 4:6 


3 




qPuctcto^ abismo, sin fondo, (insodable) 






LC o.o I , 






Ro 1 0:7; 






Art n. i n ^ 1. 1 1.7. 1"7.q. o 
Ap y.l ,2,1 1 , 11./, 1 /.O, 2U.1 ,0 


4 




(xyoi9o€py£Q) hacer buenas obras 






1 Ti 6:18; (véase también [Ind 9]) 


5 




(X yciDuTTULcuJ nacer ei Dien 






LC b.y,00(X2),oo, 






1 Pe 2:15,20; 3:6,17 






3Jn 1:11 


5 




ctyciGoTroLLCi haciendo el bien 






1 Pe 4:1 9 


7 




áyaOoTroiós que hace el bien 






1Pe2:14 


8 




áyaGós bueno, bienhechor, bien 




a) 


Dios 






Mt 19:17b; 






Mr 10:18b; 






Le 18:19b; 




b) 


Jesucristo 






Mr 10:17,18a; 






Le 18:18, 19a; 






Jn 7:12; 




c) 


hombres 






Mt 5:45; 12:35a; 20:15; 22:10; 25:21,23; 






Le 6:45a; 19:17; 23:50; 






Jn1:46; 






Hch 11:24; 






Ro 5:7; 






Tit 2:5; 






1 Pe 2:18; 




d) 


cosas, actitudes 






Mt 7:11(x2), 17,18; 12:34,35b,c; 19:16,17a; 






Mr 3:4; 






Le 1:53; 6:45b,c; 8:8,15; 10:42; 11:13; 12:18,19; 16:25; 






Jn 5:29; 






Hch 9:36; 23:1; 






Ro 2:7, 10; 3:8; 7:12,13(x2), 18,19; 8:28; 9:11; 10:15; 12:2, 9,21; 13:3(x2); 






13:4; 14:16; 15:2; 16:19; 






2Co 5:10; 9:8; 






Ga 6:6,10; 






Ef 2:10; 4:28,29; 6:8; 






Fil 1:6; 






Col 1:10; 






1Te3:6; 5:15; 






2Te 2:16,17; 






1Ti 1:5,19; 2:10; 5:10; 






2Ti 2:21; 3:17; 






Tit 1:16; 2:10; 3:1; 






Flm 1:6,14; 






H6D y. 11, 1U.1, \o.¿\, 






Stg 1:17; 3:17; 






1Pe 3:10,11,13, 16,21 






3Jn 1:11 


9 




áyaGoupyéw hacer beneficios 






Hch 14:17; (véase también [Ind 4]) 


10 




áya8üKJWT| bondad, probidad, (honradez) 






Ro 15:14; 






Ga5:22; 






Ef 5:9; 






2Te 1:11 


11 




áyaXXCaCTLS regocijo, gozo, alegría 






Le 1:14, 44; 






Hch 2:46; 






Heb 1:9; 






Jud 1 :24 


12 




áyaXXldw regocijarse, gozarse, alegrarse 






Mt5:12; 






Le 1:47; 10:21; 






jn o.oo, o. üo, 






Hcn ¿.¿b, 1o.ú4, 






1 Pe 1:6,8; 4:13; 






Ap 19:7 


13 




ci'yGi|i.OS' soltero, no casado, sin casarse 






i Peí 7-Q 1 1 QO 1A 
\KjO /.o, 1 1, o¿,04 


14 




áyavaKT€(ú enojarse, indignarse 






Mt 20:24; 21:15; 26:8; 






Mr 10:14,41; 14:4; 






Le 13:14 


15 




áyaváKTT|(JL5 indignación, irritación, molestia, enfado, enojo 






2Co 7:11 



ayaTrau amar 

a) El amor del Padre a Jesús 

Jn 3:35; 10:17; 15:9a; 17:23b,24,26; 



17 



Ef 1:6; 

El amor de Jesús al Padre 

Jn 14:31; 
El amor de Dios a los hombres 

Jn 3:16; 14:21c; 17:23a; 

Ro 8:37; 9:13,25(x2) 

2Co 9:7; 

Ef 2:4; 

Col 3:12; 

1 Te 1:4; 

2Te 2:13,16; 

Heb 12:6 

Un 4:10b, 11a,19b; 
Jud 1:1; 
Ap 20:9; 
El amor de Jesús a los hombres 
Mr 10:21; 

Jn 11:5; 13:1(x2),34b; 14:21d; 15:9b, 12b; 

Ga 2:20; 

Ef 5:2,25b; 

Ap 1:5; 3:9; 
El discípulo a quien amaba Jesús 

Jn 13:23; 19:26; 21:7,20; 
El amor de los hombres a Dios 

Mt 22:37; 

Mr 12:30,33a; 

Le 10:27; 

Ro 8:28; 

1Co 2:9; 8:3; 

Stg 1:12; 2:5 

1Jn4:10a,20a,20c,21a;5:2b; 
El amor de los hombres a Jesús 
Le 7:47(x2) 

Jn 8:42; 14:15,21a,b,23,24,28; 21:15,16; 
Ef 6:24; 
2Ti 4:8; 
1 Pe 1:8; 

El amor a otros hombres, a sí mismo 

Mt 5:43,44,46(x2); 6:24; 19:19; 22:39; 
Mr 12:31 ,33b; 

Le 6:27,32(x4), 35; 7:5,42; 16:13; 

Jn 13:34a,c; 15:12a,17; 

Ro 13:8(x2),9; 

2Co 11:11; 12:15(x2) 

Ga 5:14; 

Ef 5:25a, 28(x3),33; 

Col 3:19; 

1Te4:9; 

Stg 2:8; 

1 Pe 1:22; 2:17 

Un 2:10; 3:10,11, 14(x2),18,23; 4:7(x2),8,11b,12,19a,20b,21b; 5:1(x2),2a 
2Jn 1:1,5 
3Jn 1:1; 
Ap 12:11; 
El amor por otras cosas 
Le 11:43; 
Jn 3:19; 12:43; 
2Ti 4:10; 
Heb 1:9; 
1Pe 3:10; 
2Pe 2:15 

Un 2:15(x2) 

áyátTTi amor 
Mt 24:12; 
Le 11:42; 

Jn 5:42; 13:35; 15:9,1 0(x2),1 3; 17:26; 

Ro 5:5,8; 8:35,39; 12:9; 13:10(x2); 14:15; 15:30; 

1Co 4:21; 8:1; 13:1,2,3,4(x2),8,13(x2); 14:1; 16:14,24; 

2Co 2:4,8; 5:14; 6:6; 8:7,8,24; 13:11,13; 

Ga 5:6,13,22; 

Ef 1:4,15; 2:4; 3:17,19; 4:2,15,16; 5:2; 6:23; 

Fil 1:9,16; 2:1,2; 

Col 1:4,8,13; 2:2; 3:14; 

1Te 1:3; 3:6,12; 5:8,13; 

2Te1:3; 2:10; 3:5; 

1T1 1:5,14; 2:15; 4:12; 6:11; 

2Ti 1:7,13; 2:22; 3:10; 

Tit 2:2; 

Flm 1:5,7,9; 

Heb 6:10; 10:24; 

1Pe4:8(x2); 5:14; 

2Pe1:7 

Un 2:5, 15; 3:1,16,17; 4:7,8,9,1 0,1 2,16(x3),17,1 8(x3); 5:3 
2Jn 1:3,6 
3Jn 1:6; 
Jud 1:2,12,21; 

Ap 2:4,19 

áyatTT)TÓs amado 
Mt 3:17; 12:18; 17:5; 
Mr 1:11; 9:7; 12:6; 
Le 3:22; 20:13; 
Hch 15:25; 

Ro 1:7; 11:28; 12:19; 16:5,8,9,12; 
1Co 4:14,17; 10:14; 15:58; 
2Co 7:1; 12:19; 
Ef 5:1; 6:21; 



23 



Ind Asig Diccionario - Concordancia 



Ind Asig Diccionario - Concordancia 



Fil 2:12; 4:1(x2) 

Col 1:7; 4:7,9,14; 

1Te 2:8; 

1T¡ 6:2; 

2T¡ 1:2; 

Flm 1:1,16; 

Heb 6:9; 

Stg 1:16,19; 2:5; 

1Pe 2:11; 4:12; 

2Pe 1:17; 3:1,8,14,15,17 

Un 2:7; 3:2,21; 4:1,7,11 

3Jn 1:1 ,2,5,11; 

Jud 1:3,17,20 



ayyapeuw obligar (a servir) (dar servicio público) 
Mt 5:41; 27:32; 
Mr 15:21 



20 



ayyeiov receptáculo, vasija 
Mt 13:48; 25:4 



áyyeXía mensaje, mandato 
Un 1:5; 3:11 



b) 



22 áyyéXXw contar, anunciar 

Jn 20:18 

23 ayyeXos ángel, mensajero 
a) hombre mensajero 

Mt 11:10; 
Mr 1:2; 
Le 7:27; 9:52; 
Stg 2:25; 
ángeles buenos 

Mt 1:20,24; 2:13,19; 4:6,11; 13:39,41,49; 16:27; 18:10; 22:30; 24:31,36; 
25:31; 26:53; 28:2,5; 
Mr 1:13; 8:38; 12:25; 13:27,32; 

Le 1:11,13,18,19,26,30,34,35,38; 2:9,10,13,15,21; 4:10; 7:24; 9:26; 12:8,9; 
15:10; 16:22; 22:43; 24:23; 
Jn 1:51; 5:4; 12:29; 20:12; 

Hch 5:19; 6:15; 7:30,35,38,53; 8:26; 10:3,7,22; 11:13; 12:7,8,9,10,11,15,23; 
23:8,9; 27:23; 
Ro 8:38; 

1Co4:9; 11:10; 13:1; 
2Co 11:14; 
Ga1:8; 3:19; 4:14; 
Col 2:18; 
2Te1:7; 
1T¡ 3:16; 5:21; 

Heb 1:4,5,6,7(x2),13; 2:2,5,7, 9,16; 12:22; 13:2; 
1Pe 1:12; 3:22; 
2Pe2:11; 

Ap 1:1,20; 2:1,8,12,18; 3:1,5,7,14; 5:2,11; 7:1, 2(x2),11; 
8:2,3,4,5,6,8,10,12,13; 9:1,13,14(x2), 15; 10:1,5,7,8,9,10; 11:15; 
14:6,8,9,10,15,17,18,19; 15:1,6,7,8; 16:1,5; 17:1,7; 18:1,21; 19:17; 20:1; 
21:9,12,17; 22:6,8,16; 
ángeles malos 
Mt 25:41; 
1Co 6:3; 
2Co 12:7; 
2Pe 2:4; 
Jud 1:6; 

Ap 9:11; 12:7b,9 



c) 



24 


ayyos canasto, recipiente 




Mt 13:48 


25 


aye vvv ¡y ahora! 




Stg 4:13; 5:1 


26 


áyéXr| manada (de cerdos), piara 




Mt 8:30,31 ,32; 




Mr 5:11, 13; 




Le 8:32,33 


27 


áyeveaXóynTOS sin genealogía 




Heb 7:3 


28 


áyevfís bajo, insignificante, (vil) 




1Co 1:28 



29 <xyiá£ü) santificar, consagrar, purificar 

Mt 6:9; 23:17,19; 
Le 11:2; 

Jn 10:36; 17:17,1 9(x2) 
Hch 20:32; 26:18; 
Ro 15:16; 

1Co 1:2; 6:11; 7:1 4(x2) 

Ef 5:26; 

1Te5:23; 

1T¡ 4:5; 

2TI 2:21 ; 

Heb 2:11(x2); 9:13; 10:10,14,29; 13:12; 
1Pe 3:15; 

Ap 22:11 



30 



ayiacrfios santificación, santidad 
Ro 6:19,22; 
1Co 1:30; 
1Te 4:3,4,7; 
2Te2:13; 
1T¡ 2:15; 
Heb 12:14; 
1Pe 1:2 



ayios santo, sagrado, consagrado 



c) 



a) Dios 

Le 1:49; 
Jn 17:11; 
1Pe1:15a;16b; 
Ap4:8(x3); 6:10; 

b) Jesucristo 

Mr 1:24; 
Le 4:34; 

Hch 3:14; 4:27,30 
Un 2:20; 
Ap 3:7 
Espíritu Santo 

Mt 1:18,20; 3:11; 12:32; 28:19; 
Mr 1:8; 3:29; 12:36; 13:11; 

Le 1:15,35,41 ,67; 2:25,26; 3:1 6,22; 4:1 ; 1 0:21 ; 1 1:13; 12:10,12; 
Jn 1:33; 14:26; 20:22; 

Hch 1:2,5,8,16; 2:4,33,38; 4:8,25,31; 5:3,32; 6:5; 7:51,55; 8:15,17,19; 

9:17,31; 10:38,44,45,47; 11:15,16,24; 13:2,4, 9; 13:52; 15:8,28; 16:6; 19:2,6; 

20:23,28; 21:11; 28:25; 

Ro 5:5; 9:1; 14:17; 15:13,16; 

1Co 6:19; 12:3; 

2Co6:6; 13:13; 

Ef 1:13; 4:30; 

1Te 1:5,6; 4:8; 

2Ti1:14; 

Tlt 3:5; 

Heb 2:4; 3:7; 6:4; 9:8a; 10:15; 
1Pe 1:12; 
2Pe 1:21; 
Jud 1:20b; 

d) los fieles 

Mt 27:52,53; 
Mr 6:20; 
Le 1:70; 2:23; 

Hch 3:21; 9:13,32, 41; 26:10; 

Ro1:7; 8:27; 12:13; 15:25,26,31; 16:2,15; 

1Co 1:2; 6:1,2; 7:14,34; 14:33; 16:1,15; 

2Co 1:1; 8:4; 9:1,12; 13:12b; 

Ef 1:1,4,15,18; 2:19; 3:5,8,18; 4:12; 5:3,27; 6:18; 

FU 1:1; 4:21 ,22; 

Col 1:2,4,22,26; 3:12; 

1Te 3:13; 

1Ti 5:10; 

Flm 1:5,7; 

Heb 3:1; 6:10; 13:24; 
1Pe 1:15b, 16a; 2:5,9; 3:5; 
2Pe 3:2; 
Jud 1:3; 

Ap 5:8; 8:3; 8:4; 11:18; 13:7,10; 14:12; 16:6; 17:6; 18:20,24; 19:8; 20:6,9; 
22:11; 

e) otros usos 

Mt 4:5; 7:6; 24:15; 
Mr 8:38; 
Le 1:72; 9:26; 

Hch 6:13; 7:33; 10:22; 21:28; 

Ro1:2; 7:12; 11:16; 12:1; 16:16; 

1Co 3:17; 16:20; 

2Co 13:12a; 

Ef 2:21; 

Col 1:12; 

1Te 5:26; 

2Te 1:10; 

2T¡ 1:9; 

Heb 8:2; 9:1 ,2,3(x2),8b,12,24,25; 1 0:19; 13:1 1 ; 
2Pe 1:18; 2:21; 3:11; 
Jud 1:14; 1:20a; 

Ap 11:2; 14:10; 21:2,10; 22:19 

áyiÓTT|s santidad 

Heb 1:4 

áyiü)CTÚVT| santidad 
Ro1:4; 
2Co 7:1; 
1Te 3:13 



32 
~33~ 



34 
~35~ 
~36~ 



áyKáXr| brazos 
Le 2:28 



ayiaaTpov anzuelo 
Mt 17:27 



ayKupa ancla 
Hch 27:29,30,40; 
Heb 6:19 



37 áyva4>os nuevo (aplicado a un tejido no apretado con mazos) 

Mt 9:16; 
Mr 2:21 



38 
~39~ 



ayveia pureza, (castidad) 
1Ti 4:12; 5:2 



áyví£(0 purificar, limpiar (cumplir ritos de purificación) 
Jn 11:55; 

Hch 21:24,26; 24:18; 
Stg 4:8; 
1 Pe 1:22 
Un 3:3 



40 



ayviCTfios purificación, limpieza 
Hch 21:26 
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Ind Asig Diccionario - Concordancia 



41 


áyvoeco ignorar, desconocer 




Mr 9.32, 




Le 9:45; 




Hch 13:27; 17:23; 




Ro 1:13; 2:4; 6:3; 7:1; 10:3; 11:25; 




100 1U.1, 12.1, 14.3o(x2) 




2Co 1:8; 2:11; 6:9; 




1 -00' 




1 Te 4: 1 3; 




1T¡ 1:13; 




Heb 5:2; 




2Pe2:12 


42 


QyV0T|p.Gi falta (por ignorancia) 




Heb 9:7 


43 


ctyvoioi ignorancia 




Hch 3:17; 17:30; 




Ef 4:18; 




1 Pe 1:14 


44 


cvyvós puro, ¡nocente, santo 




OfVi 7-11- 11-0- 
¿L<0 /.II, I I .¿, 




Fil 4:8; 




1Ti 5:22; 




Tit 2:5; 




Stg 3:17; 




1 Pe 3:2' 




Un 3:3 


45 


áyvórr\s pureza de intención, sinceridad 




2Co 6:6; 11:3 


46 


ctyvü)9 puramente, sinceramente, con rectas intenciones 




Fil 1:16 


47 


ctyvcocTLa ignorancia, negación 




1Co 15:34; 




1Pe2:15 


48 


ciyv(oo"TO£ desconocido 




Hch 17:23 


49 


u yupu piazd 




Mt 11:16; 20:3; 23:7; 




Mr 6:56; 7:4; 12:38; 




Le 7:32; 11:43; 20:46; 




Hch 16:19; 17:17 


50 


ctyopd^co comprar, rescatar, redimir 




a) sentido profano 




Mt 13:44,46; 14:15; 21:12; 25:9,10; 27:7; 




Mr b.db, j7, ll.lo, lo. 4b, lb.l , 




Le 9:13; 14:18,19; 17:28; 22:36; 




Jn 4:8; 6:5; 13:29; 




1Co 7:30; 




A >i OHO, n - 1 7- 10-11. 
Ap 3.1o, 13.1 /, lo.l 1, 




b) sentido doctrinal 




1 Co 6:20; 7:23; 




2Pe2:1; ' 




Ap5:9; 14:3,4 


51 


áyopatos gente de la plaza; audiencia 




Hch 17:5; 19:38 


52 


áypa pesca.captura, (atrapar) 




Le 5:4,9 


53 


áypáp.p.aTOS' Inculto, sin educación 




Hch 4:13 


54 


áypauXéü) pasar la noche en el campo 




Le 2:8 


55 


áy peúü) hacer caer en una trampa 




Mr 12:13 


56 


ctypL€XctL05 olivo silvestre 




Ro 11:17,24 


57 


ctypios silvestre, enfurecido 




Mt 3:4; 




Mr 1:6; 




Jud 1:13 


58 


ciypo^ campo 




Mt 6:28,30; 13:24,27,31 ,36,38,441x2); 19:29; 22:5; 24:18,40; 27:7,8(x2),10; 




Mr 5:14; 6:36,56; 10:29,30; 11:8; 13:16; 15:21; 16:12; 




Le 8:34; 9:12; 12:28; 14:18; 15:15,25; 17:7,31; 23:26; 




Hch 4:37 


59 


otypuTrvéü) velar, estar despierto 




Mr 13:33; 




Le 21:36; 




Ef 6:18; ' 




Heb 13:17 


60 


ctypUTTVLCt vigilia, velar (sin dormir) 




2Co 6:5; 11:27 


61 


ctyo) conducir, llevar; cumplir; dirigirse 




Mt 10:18; 21:2,7; 26:46; 




Mi- LOO io.11 H A ■ A^t. 
Mr 1.ÚO, 13.11, 14. 4¿, 




Le 4:1,9,29,40; 10:34; 18:40; 19:27,30,35; 22:54; 23:1,32; 24:21; 




I-* A . Af~t. ~7. A r . n.n. n.HI. iA.iln, a a .—j a r A t>, A A.fiA , a n.A n fin. jnj A t~i. 

Jn 1:42; 7:45; 8:3; 9:13; 10:16; 11:7,15,16; 14:31; 18:13,28; 19:4,13; 




Hch 5:21,26,27; 6:12; 8:32; 9:2,21,27; 11:26; 13:23; 17:15,19; 18:12; 




19:37,38; 20:12; 21:16,34; 22:5; 23:10, 18(x2), 31; 25:6,17,23; 




riu ¿.A, o. I-I, 




1Co 12:2; 




Ga5:18; 




1Te4:14; 




2Ti 3:6; 4:11: 



Heb 2:10 

02 áyuyií conducta, dirección, educación, (forma de conducirse) 
2TI 3:10 

63 áycóv lucha, combate, carrera 

Fil 1:30; 
Col 2:1; 
1Te2:2; 
1T¡ 6:12; 
2T¡ 4:7; 

Heb 12:1 

64 áywvCa agonía, lucha en contienda, angustia, congoja 
Le 22:44 

65 áy(i)VÍ£op.ai luchar con esfuerzo, combatir, participar en una competencia 

Le 13:24; 
Jn 18:36; 
1Co 9:25; 
Col 1:29; 4:12; 
1Ti 4:10; 6:12; 

2Ti 4:7 

66 aSárravos gratuito, sin costo 

1Co 9:18 

67 á8eX4>Tl hermana 

a) parentesco físico 

Mt 13:56; 19:29; 
Mr 3:32; 6:3; 10:29; 
Le 10:39, 40; 14:26; 
Jn 11:1,3,5,28,39; 19:25; 
Hch 23:16; 
Ro 16:15; 
ITl 5:2; 

b) miembro de la misma comunidad 

Mt 12:50; 
Mr 3:35; 10:30; 
Ro 16:1; 
1Co 7:15; 9:5; 
Flm 1:2; 
Stg 2:15 

2Jn 1:13 

68 á8eX4>ós hermano 

a) parentesco físico 

Mt 1:2,11; 4:18(x2),21(x2); 10:2(x2),21(x2); 12:46,47; 13:55; 14:3; 17:1; 
19:29; 20:24; 22:24(x2),25(x2) 

Mr 1:16, 19; 3:17,31,32; 5:37; 6:3,17,18; 10:29; 12:19(x3),20; 13:12(x2) 
Le 3:1,19; 6:14; 8:19,20; 12:13; 14:12,26; 15:27,32; 16:28; 18:29; 
20:28(x3),29; 21:16; 

Jn 1:40,41; 2:12; 6:8; 7:3,5,10; 11:2,19,21,23,32; 
Hch 1:14; 7:13; 12:2; 
Ga 1:19 
Un 3:12(x2) 
Jud 1:1; 

b) miembro del mismo pueblo, de la misma comunidad 

Mt5:22(x2), 23,24,47; 7:3,4,5; 12:48,49,50; 18:15(x2),21,35; 23:8; 25:40: 
28:10; 

Mr 3:33,34,35; 10:30; 
Lc6:41,42(x3); 8:21; 17:3; 22:32; 
Jn 20:17; 21:23; 

Hch 1:15,16; 2:29,37; 3:17,22; 6:3; 7:2,23,25,26,37; 9:17,30; 10:23; 
11:1,12,29;12:17; 13:15,26,38; 14:2; 15:1,3,7,13, 22,23(x2),32,33, 36,40; 
16:2,40; 17:6,10,14; 18:18,27; 21:7,17,20; 22:1,5,13; 23:1,5,6; 
28:14,15,17,21; 

Ro 1:13; 7:1,4; 8:12,29; 9:3; 10:1; 11:25; 12:1; 1 4:10(x2>,13, 15,21 ; 15:14,30; 
16:14,17,23; 

1Co 1:1,10, 11,26; 2:1; 3:1; 4:6; 5:11; 6:5,6:6(x2),6:8; 7:12,14,15,24,29; 
8:11,12, 13(x2); 9:5: 10:1; 11:33; 12:1; 14:6,20,26,39; 15:1,6,31,50,58; 16:11, 
12(x2),15,20; 

2Co 1:1,8; 2:1 3; 8:1 ,1 8,22,23; 9:3,5; 1 1:9; 12:18; 13:1 1; 
Ga 1:2,11; 3:15; 4:12,28,31; 5:11,13; 6:1,18,21,23; 
Fil 1:12,14; 2:25; 3:1,13,17; 4:1,8,21; 
Col 1:1, 2; 4:7,9,15; 

1Te 1:4; 2:1,9,14,17; 3:2,7; 4:1,6,10(x2),13; 5:1,4,12,14,25,26,27; 

2Te1:3; 2:1,13,15; 3:1, 6(x2), 13,15; 

1T¡ 4:6; 5:1; 6:2; 

2TI 4:21; 

Flm 1:1,7,16,20; 

Heb 2:11,12,17; 3:1,12; 7:5; 8:11; 10:19; 13:22,23; 

Stg 1:2,9,16,19; 2:1,5,14,15; 3:1, 10,12; 4:11(x3); 5:7,9,10, 12,19; 

1Pe 5:12; 

2Pe 1:10; 3:15 

Un 2:9, 10,11; 3:10,13,14,15,16,17; 4:20(x2),21; 5:16 
3Jn 1:3,5,10; 

Ap 1:9; 6:11; 12:10; 19:10; 22:9 



69 


á8eX())ÓTTl5 fraternidad, conjunto de hermanos 
1 Pe 2:1 7; 5:9 




70 


a8r)Xos no marcado, confuso 
Le 11:44; 
1Co 14:8 




71 


á8~lXÓTT]S inseguridad 
1T¡ 6:17 




72 


ÓStÍXcús a ciegas 
1Co 9:26 




73 


d8r||lové(ü sentir angustia, estar Intranquilo 
Mt 26:37; 
Mr 14:33; 
FU 2:36 


25 
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Ind Asig Diccionario - Concordancia 



Q (o (Omega) 



(O ¡oh! (17 veces) 



4852 

4853 u8e hacia aquí, aquí, en estas circunstancias 

Mt 8:29; 12:6,41,42; 14:8,17,18; 16:28; 17:4(x2),17; 20:6; 2212; 24:2,23(x2); 
26:38; 28:6; 

Mr 6:3; 8:4; 9:1,5; 11:3; 13:2,21; 14:32,34; 16:6; 

Le 4:23; 9:12,33,41; 11:31,32; 14:21; 15:17; 16:25; 17:21,23; 19:27; 22:38; 

23:5; 24:6; 

Jn 6:9,25; 11:21,32; 20:27; 

Hch 9:14,21; 

1Co4:2; 

Col 4:9; 

Heb 7:8; 13:14; 

Stg 2:3; 

Ap 4:1; 11:12; 13:10,18; 14:12; 17:9 

4854 ¿8fí canto 

05:19; 
Col 3:16; 

Ap5:9; 14:3(x2); 15:3(x2) 

4855 ¿8l v dolor de parto, dolor 

Mt 24:8; 
Mr 13:8; 
Hch 2:24; 
1Te5:3 



4856 ¿Slvü) sentir dolores de parto 
Ga 4:19,27; 

Ap 12:2 



4857 



(ü|i.os hombro 
Mt 23:4; 
Le 15:5 



4858 



íúveo\íai comprar 
Hch 7:16 



4859 



uov huevo 
Le 11:12 



(Opa hora, tiempo, momento 

Mt 8:13; 9:22; 10:19; 14:15; 15:28; 17:18; 18:1; 20:3,5,9,12; 24:36,44,50; 

25:13; 26:40,45,55; 27:45(x2),46; 

Mr6:35(x2); 11:11; 13:11,32; 14:35,37,41; 15:25,33(x2)34; 

Le 1 :10; 2:38; 7:21 ; 10:21 ; 12:12,39,40,46; 13:31 ; 14:17; 20:19; 22:14,53,59; 

23:44(x2); 24:33; 

Jn 1:39; 2:4; 4:6,21, 23,52(x2),53; 5:25,28,35; 7:30; 8:20; 11:9; 12:23,27(x2); 

13:1; 16:2,4,21,25,32; 17:1; 19:14,27; 

Hch 2:15; 3:1; 5:7; 10:3,9,30; 16:18,33; 19:34; 22:13; 23:23; 

Ro 13:11; 

1Co 4:11; 15:30; 

2Co 7:8; 

Ga2:5; 

1Te2:17; 

Flm 1:15 

Un 2:18; 

Ap 3:3,10; 9:15; 11:13; 14:7,15; 1712; 18:10,17,19 



4861 úpalos hermoso, bello 
Mt 23:27; 
Hch 3:2,10; 
Ro 10:15 



upuoiiai rugir 
1Pe 5:8 



4863 como, como si; puesto que, porque; cuando, mientras, entonces; que; cerca 

de; ¡cuan!, ¡qué!; cuanto (504 veces) 

4864 ¿xjawá hosana (= salva, por favor) (hebreo) 

Mt21:9(x2),15; 
Mr 11:9,10; 

Jn 12:13 

4865 úcjaiJTUS de igual manera, lo mismo 

Mt 20:5; 21:30,36; 25:17; 

Mr 12:21; 14:31; 

Le 13:5; 20:31; 22:20; 

Ro 8:26; 

1Co 11:25; 

1T¡ 2:9; 3:8,11; 5:25; 

Tit 2:3; 2:6 

4866 ¿creí como; cerca de (21 veces) 



4867 



uorep como (36 veces) 



(ocrrrepei como 
1Co 15:8 



MCTTe por eso; de modo que; con el fin de, para que 

Mt 8:24,28; 10:1; 12:12,22; 13:2,32,54; 15:31,33; 19:6; 23:31; 24:24; 27:1,14; 
Mr 1:27,45; 2:2,12,28; 3:10,20; 4:1,32,37; 9:26; 10:8; 15:5; 
Le 4:29; 5:7; 12:1; 20:20; 
Jn 3:16; 

Hch 1:19; 5:15; 14:1; 15:39; 16:26; 19:10,12,16; 
Ro 7:4,6,12; 13:2; 15:19; 

2Co 1:8; 2:7; 3:7,21; 4:5; 5:1,8; 7:38; 10:12; 11:27,33; 13:2; 14:22,39; 15:58; 

2Co1:8; 2:7; 3:7; 4:12; 5:16,17; 7:7; 

Ga 2:13; 3:9,24; 4:7,16; 

Fil 1:13; 2:12; 4:1; 

1Te 1:7,8; 4:18; 

2Te1:4; 2:4; 

Heb 13:6; 

1Pe 1:21; 4:19 



4870 



coTapiov oreja 
Mr 14:47; 
Jn 18:10 



4871 



UTiov oreja 
Mt 26:51; 
Mr 7:16; 
Le 22:51; 
Jn 18:26 



4872 ¿>§é\eia ventaja, interés 
Ro 3:1; 
Jud 1:16 



4873 ú(J>€XÉ(ü aprovechar, servir; [Pasiva] sacar provecho 
Mt 15:5; 16:26; 27:24; 
Mr 5:26; 7:11; 8:36; 
Le 9:25; 
Jn 6:63; 12:19; 
Ro2:25; 
1Co 13:3; 14:6; 
Ga 5:2; 
Heb 4:2; 13:9 



4874 ¿(j>éXL|U.0S útil, provechoso 

1 Ti 4:8(x2) 
2Ti 3:16; 
Tit 3:8 
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ÍNDICE INVERSO 

ESPAÑOL - GRIEGO 



LISTA DE PALABRAS 




APOYO BIBLICO 

"porque nosotros somos colaboradores de Dios, y vosotros sois labranza de Dios, edificio de Dios" 

I Corintios 3A 




161 



Español 


Griego 


Ind 


Partículas 


¡ah! 


éa ¡ah! 


1284 


¡aja! 


ová ¡ajá! 


3212 


¡ay! 


ovaí ¡ay! 


3213 


¡muy bien! 


evye ¡muy bien! 


1905 


¡oh! 


u ¡oh! (17 veces) 


4852 


¡ven!; el presente 


Seüpo ¡ven!; el presente 


1057 


¡venid! (¡vengan!) 


SeÜTe ¡venid! (¡vengan!) 


1058 


¡y ahora! 


aye vvv ¡y ahora! 


25 


¿acaso? 


apa ¿acaso? 


627 


¿acaso? ¿no seré / será? 


\lt\ti ¿acaso? ¿no seré / será? 


2886 


¿cómo?, ¡cómo! 


ttws ¿cómo?, ¡cómo! (103 veces) 


3875 


¿cuál?, ¿qué?, ¿de qué clase? 


ttoIos ¿cuál?, ¿qué?, ¿de qué clase? 


3605 


¿cuándo? 


T7ÓT6 ¿cuándo? (19 veces) 


3647 


¿cuántas veces? 


ttoctíÍkl? ¿cuántas veces? 


3641 


¿de dónde?, ¿cómo? 


TTÓGev ¿de dónde?, ¿cómo? 


3595 


¿dónde?, ¿a dónde? 


ttoO ¿dónde?, ¿a dónde? (48 veces) 


3653 


¿para qué? ¿porqué? 


ívaTL ¿para qué? ¿porqué? 


2185 


¿porqué? (arameo) 


Xep.a ¿por qué? (arameo) 


2671 


¿qué clase de?, ¿qué? 


tt f\T" rt TT í \ r~* : ni ip (Maca Hp9 ■ ni ip9 

iiuiuiius ¿qutí Lldbtí utí ! , ¿qutí ; 


3646 


¿qué grande?, cuántos? 


ttÓctos ¿qué grande?, [Plural] ¿cuántos? 
(127 veces) 


3643 


¿quién?, ¿cuál?;¿qué?, ¿por 
qué?, lo que 


TÍs ¿quién?, ¿cuál?; [neutro] ¿qué?, ¿por 
qué?, lo que (555 veces) 


4413 


A 


a causa de 


é ve Ka / e ve Ke v l el ve Ke v a causa 
de (26 veces) 


1573 


a ciegas 


á8líX(05 a ciegas 


72 


a destiempo 


ÓKaípws a destiempo 


145 


a duras penas 


p.óyis a duras penas 


2917 


a duras penas, con dificultad 


póXis a duras penas, con dificultad 


2924 


a la fuerza 


ávay Kao"T<5s a la fuerza 


283 


a otra parte 


áXXaxoC a otra parte 


205 


a pie, por tierra 


Tve£r| a pie, por tierra 


3423 


a, hacia, para, dentro de, en, en 
relación con 


eis a, hacia, para, dentro de, en, en 
relación con (1 767 veces) 


1357 


abajo, hacia abajo 


kÚtíü abajo, hacia abajo 


2427 


abandonado 


6K0eTOS abandonado 


1410 


abandonar, dejar 


éyKaTaXeLTTü) abandonar, dejar 


1305 


abbá (= padre) (arameo) 


a(3(3a abbá (= padre) (arameo) 


2 


abismo 


ahueraos abismo 


3 


abismo 


Xacrp.a abismo 


4752 


abismo, profundidad, extremo 


páOos profundidad, abismo, extremo 


810 


abofetear, causar molestias, 
imponer sacrificios 


{iTriomá^u abofetear, causar molestias, 
imponer sacrificios 


4591 


abofetear, dar puños, golpear 


KoXa4>í£(o abofetear, dar puños, 
golpear 


2533 


abofetear, golpear 


paTÚ£a) abofetear, golpear 


3888 


abogado 


pTÍTtóp abogado 


3896 


abominable 


P8eXuKTÓs abominable 


845 


abominación, cosa repugnante 


pSéXuypa abominación, cosa 
repugnante 


844 


abominar 


P8eXúo"0"0[iai abominar 


846 



abono, estiércol KÓTrpiov estiércol, abono 2554 



Español 


Griego 


Ind 


aborrecedores a Dios, 
abominadores de Dios, odiosos a 
Dios 


Geooruyiís odioso a Dios, 
aborrecedores a Dios, abominadores de 
Dios 


2089 


aborrecer, detestar, odiar 


áTTOCTTvyéu odiar, detestar, aborrecer 


599 


aborrecer, odiar, olvidarse de 


[no"é(u odiar, aborrecer, olvidarse de 


2900 


aborto 


eKTpu|ia aborto 


1466 


abrasarse 


eiocaíoprn abrasarse 


1412 


abrasarse, quemarse, 
encenderse 


Trupów [Pasiva] abrasarse, quemarse, 
encenderse 


3866 


abrazar 


aup.TTepiXappáv(ü abrazar 


4178 


abreviar (= en breve término) 


0"UVTÉ[lVü) abreviar (= en breve 
término) 


4270 


abrir 


ávoíyw abrir 


415 


abrir un boquete, sacar 


é^opúaaü) abrir un boquete, sacar 


1665 


abrir y cerrar (de ojos) 


pLTTií abrir y cerrar (de ojos) 


3900 


abrir, explicar 


Siavoíytó abrir, explicar 


1122 


abrogación; cancelación, puesta 
a un lado, dejado de lado 


á8ÉTT|0"ls abrogación; cancelación, 
puesta a un lado, dejado de lado 


98 


absolver, perdonar, despachar, 
despedir, dejar Ir, dejar libre, 
divorciarse 


áTroXúü) despedir, despachar, absolver, 

Hpiar ir Hpizir lihrp nprHnnar Hivnrriaríp 

UGI3I II, UCIdl IIUIC, UCIUUIIQI, UlVUlbIClloC 


576 


absurdo, Irracional 


aXoyos absurdo, irracional 


217 


abuela 


|xá(xpT| abuela 


2754 


abundancia, desborde, exceso 


T76pLO"0"6Ía abundancia, desborde, 
exceso 


3493 


abundancia, desborde, sobra 


TTepL(JO"eup.a abundancia, desborde, 
sobra 


3494 


abundar, multiplicarse, rebosar, 
tener de sobra 


•n"Xeová£ci) abundar, multiplicarse, 
rebosar, tener de sobra 


3558 


abundar, sobrar, tener de sobra, 
crecer, desbordarse 


TTepiaCTeúw abundar, sobrar, tener de 
sobra, crecer, desbordarse 


3495 


acceso, acercarse 


TTpOdaywyií acceso, acercarse 


3741 


acción de abrir 


avoi^is acción de abrir 


417 


acción de aligerar el barco 


eKpoXTÍ acción de aligerar el barco 


1386 


acción de convencer 


éXeyp.ós acción de convencer 


1487 


acción de dar entrada, cabida 


eTTeiaaywyTÍ acción de dar entrada, 
cabida 


1714 


acción de dormirse 


KOÍp.T|CTLS acción de dormirse 


2519 


acción de gracias, gratitud 


eúxapiOTÍa acción de gracias, 
gratitud 


1968 


acción de quitar, levantar 


aTTÓGeCTLS acción de quitar, levantar 


545 


acción de renegar, apostasía 


álTOO"Tao"La acción de renegar, 
apostasía 


590 


acción de revolcarse 


KuXlO"|iós acción de revolcarse 


2620 


acción de ser llevado al cielo 


áváXr|p.4 il S acc ¡ on de ser llevado al 
cielo 


319 


acción de vestirse 


evSuai.S' acción de vestirse 


1566 


acción, obra, práctica, conducta 


TTpfif ls obra, acción, práctica, conducta 


3661 


aceite, ungüento, óleo 


eXaiov aceite, ungüento, óleo 


1477 


aceptación, (buena acogida) 


aTTo8oxií aceptación, (buena acogida) 


544 


acerca de, por; (+ acusativo) al 
rededor de, cerca de, por 


Trepí (+ género) acerca de, por; (+ 
acusativo) al rededor de, cerca de, por (332 
veces) 


3454 


acercarse 


Trpocravapaívü) acercarse 


3744 


acercarse 


Trpoo"TTOpeiJOnai acercarse 


3788 


acercarse 


aWTuyxávu acercarse 


4278 


acercarse (corriendo) 


TrpoCTTpéxu acercarse (corriendo) 


3793 


acercarse, atenerse 


TrpocrÉpxo(iai acercarse, atenerse 


3756 


acercarse; llegar 


éyyí£(ü acercarse; [Perfecto] llegar 


1294 



acobardarse SeiXl.áü) acobardarse 1023 
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acoger 


elcj8éxon ai acoger 


1361 


acoger, recibir 


áTTo8éxo[iai recibir, acoger 


538 


acompañar 


<jwéTrop.ai acompañar 


4238 


acompañar, estar con 


avvei[íi (avv + el|XL) acompañar, 
estar con 


4231 


aconsejar 


CTwqbpovíf u aconsejar 


4321 


aconsejar, recomendar; 
deliberar, decidir 


<TU(i|3ouXeiJü) [Activa] aconsejar, 
recomendar; [Media] deliberar, decidir 


4160 


acordar, convenir, decidir 


GWTÍBr\\ll [Media] acordar, convenir, 
decidir 


4272 


acordar, apoyar la acusación 


<jwemTL9r|fiL acordar, [Media] 
apoyar la acusación 


4237 


acortar 


KoXXopóu acortar 


2537 


acostumbrar 


eí(i)9a acostumbrar 


1372 


acreditar, probar, colocar, 
proclamar 


(XTToSeÍKl'up.l acreditar, probar, 
colocar, proclamar 


534 


acrisolamiento, aqullatamlento 


8oKÍp.lov acrisolamiento, aqullatamlento 


1233 


acrisolamiento, purificación, 
valor probado, demostración 


SoKLfiTÍ acrisolamiento, purificación, 
valor probado, demostración 


1232 


acta de divorcio 


qttocttcÍctiov acta de divorcio 


591 


actividad, poder 


évépyr|fia actividad, poder 


1578 


acto de exigir pruebas 


SoKlfiarjía acto de exigir pruebas 


1231 


actos de conducta libertina, 
descarada, desafiante, lascivia, 
desenfreno, Insolencia, liviandad, 
libertinaje 


ácjéXyeia actos de conducta libertina, 
descarada, desafiante, lascivia, desenfreno, 
insolencia, liviandad, libertinaje 


690 


actuar contra la Ley 


T7apavo(i6U actuar contra la Ley 


3340 


acudir (corriendo) 


CTUVTpéxw acudir (corriendo) 


4274 


acudir en masa 


crup.TTapayLVop.ai acudir en masa 


4172 


acuerdo 


(TuyicaTáGerjis acuerdo 


4120 


acuerdo, armonía 


ávaXoyía acuerdo, armonía 


321 


acuerdo, armonía 


<TU|l(j>úvr|(Jls acuerdo, armonía 


4194 


acusación 


aÍTL(op.a acusación 


134 


acusación 


KaTT|yopía acusación 


2414 


acusación, causa de condena 


eyKXr|p.a acusación, causa de condena 


1309 


acusador 


KaTTÍyopOS acusador 


2415 


acusador 


Ka-rríyup acusador 


2416 


acusar 


eyKaXéu acusar 


1304 


acusar 


KaTT|yopeco acusar 


2413 


acusar previamente 


TrpoaiTláop.ai acusar previamente 


3680 


acusar, denunciar 


SiapáXXu acusar, denunciar 


1074 


adelantarse 


Trpor|y€op.ai adelantarse 


3706 


adelantarse 


Trpo(j>8áv(ú adelantarse 


3820 


adelantarse corriendo 


TrpoTpéx tó adelantarse corriendo 


3811 


adelantarse, Ir delante de, 
avanzar 


Trpoépxop.ai adelantarse, ir delante 
de, avanzar 


3702 


adherido, unido 


crúp.qSirr'OS unido, adherido 


4191 


adherirse, unirse, juntarse, 
pegarse, amontonarse 


KoXXáw /Pas/Vay adherirse, unirse, 
juntarse, pegarse, amontonarse 


2534 


adivinar 


p.avT€Úop.ai adivinar 


2759 


administrador de la casa, 
mayordomo, tesorero, (el que 
lleva la economía) 


oíicovópos mayordomo, administrador 

Hp Ip ppqp tpsnrprn 


3080 


administrador, encargado, 
mayordomo, tutor 


eTTÍTpoTTOS encargado, administrador, 
mayordomo, tutor 


1829 


administrar 


oiKOVopew administrar 


3078 


dUnilídUlc. IlldidvIMUbU, cXUdlIU 


0au[l(XCTTO5 admirable, maravilloso, 
extraño 


9DPQ 
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admiración, maravilla 


8aüp.a admiración, maravilla 


2066 


admiración, temor 


Sópaos temor, admiración 


2057 


admirarse, maravillarse, 
espantarse; admirar 


8aupá£w admirarse, maravillarse, 
espantarse; admirar 


2067 


admisión 


TrpóaXr|p.4iiS admisión 


3779 


adoptar una actitud, hacer 
distinción 


qSpovéü) pensar, juzgar, sentir, adoptar 
una actitud, hacer distinción 


4694 


adorador 


TrpoaKUVT|Tfís adorador 


3776 


adorar 


rjepá£op.ai adorar 


3939 


adorar, rendir homenaje, 
postrarse delante de 


TTpocjKwéü) adorar, rendir homenaje, 
postrarse delante de 


3775 


adornar con joyas de oro 


Xpucrów adornar con joyas de oro 


4812 


adorno 


TiepíGerjis adorno 


3468 


adquirir, comprar, poseer 


KTáopm adquirir, comprar, poseer 


2604 


adquirir, ganar, reservar, 
procurar, salvar para si 


TT6piTT0lÉG) [Media] reservar, ganar, 
adquirir, procurar, salvar para si 


3489 


adulación 


KoXaKeía adulación 


2531 


adúltera 


poixaXís adúltera 


2919 


adulterar 


80XÓU adulterar 


1239 


adulterar (por negocio) 


KaTTT|XeiJ(i) adulterar (por negocio) 


2277 


adulterar, hacer cometer 
adulterio; cometer adulterio 


|iOLxá(ü hacer cometer adulterio; 
[Pasiva] cometer adulterio 


2920 


adulterio 


pxaxeía adulterio 


2921 


adúltero 


Lioixós adúltero 


2923 


adversario (en un juicio), 
enemigo 


ávTÍSiKOS adversario (en un juicio), 
enemigo 


435 


advertir, fijarse en, observar, 
considerar 


KaTavoéü) advertir, fijarse en, observar, 
considerar 


2348 


afecto fraterno, cariño 


4>lXa8eXqSía afecto fraterno, cariño 


4642 


afianzamiento, confirmación 


Pe(3aLturjls afianzamiento, confirmación 


849 


afianzar, establecer, dar firmeza, 
fortalecer 


(jTTlpí£ü) afianzar, establecer, dar 
firmeza, fortalecer 


4079 


afianzar, fortalecer 


(TTepeóu fortalecer, afianzar 


4072 


aficionado a negocios sucios 


alCTXP 0Ke p8lÍS aficionado a negocios 
sucios 


123 


afilado 


TOp.Ós afilado 


4425 


afilado; veloz 


ó£ús afilado; veloz 


3147 


afirmar, alegar, estar diciendo 


qSáfJKW afirmar 


4621 


afirmar con seguridad, ser 
categórico 


8ia|tepaióop.ai afirmar con 
seguridad, ser categórico 


1075 


afirmar, hacer efectivo, 
consolidar, afianzar 


PePcuów confirmar, establecer, afirmar, 
hacer efectivo, consolidar, afianzar 


848 


aflicción, tribulación, sufrimiento, 
angustia 


8XÍ411S tribulación, aflicción, sufrimiento, 
angustia 


2113 


afligir 


8XíP(ü apretar, apretujar, estrechar, 
atribular, afligir 


2112 


afluencia precipitada 


(Jw8pop.Tl afluencia precipitada 


4227 


agacharse 


KGTCXK1JTTTG) agacharse 


2328 


agacharse 


kijtttü) agacharse 


2626 


agacharse, Inclinarse, 
contemplar 


TrapaKijTTTU agacharse, Inclinarse, 
contemplar 


3328 


agarrar, tomar, apresar, arrestar, 
retener, impedir, mantener, 
lograr 


KpaTew agarrar, tomar, apresar, 
arrestar, retener, impedir, mantener, lograr 


2578 


agarrar, tomar, arrestar, pescar 


ttl(Í£(ü agarrar, tomar, arrestar, pescar 


3524 


agarrarse 


Ka8áTTTtó agarrarse 


2213 


agente de policía 


paP8oCxos agente de policía 


3881 


agitación; carga 


€TTLGTCt(TL9 agitación; carga 


1805 


agitador, sedicioso 


CTTaCTiaCTTfís sedicioso, agitador 


4054 


agitar 


pim£<j) agitar 


3901 
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agitar los ánimos 


TTapOTpwcü agitar los ánimos 


3400 


agitar, preocupar, perturbar, 
inquietar, turbar, asustar 


Tapáo"0"tó Inquietar, turbar, perturbar, 
preocupar, asustar, agitar 


4341 


agonía 


áyuvía agonía 


64 


agradable 


aTTÓSeKTOS agradable 


537 


agradable, aceptable, favorable, 
grato 


8eKTÓs agradable, aceptable, favorable, 
grato 


1039 


agradable, complaciente 


eMpeoros agradable, complaciente 


1903 


agradable, conveniente 


apearos agradable, conveniente 


638 


agradar 


eüapeaTéü) agradar 


1902 


agradar, gustar, dar gusto 


ápéo"KW agradar, gustar, dar gusto 


637 


agradecido 


evixápLCTTOS agradecido 


1969 


agrado 


ápeoKeía agrado 


636 


agrado, deseo, buena voluntad, 
beneplácito 


eúSoKÍa agrado, deseo, buena voluntad, 
beneplácito 


1909 


agregar a una edificación 


(jwoiKo8op.éu agregara una 
edificación 


4262 


agricultor, cultivador 


yecopyós agricultor, cultivador 


957 


agua 


vSwp agua 


4498 


aguacero, lluvia 


6p.(3pos aguacero, lluvia 


3113 


aguantar, perseverar, resistir, 
soportar, quedarse atrás 


ÚlTO|xévw soportar, resistir; quedarse 
atrás, perseverar, aguantar 


4570 


aguardar, esperar 


TT€ pifié Vtó aguardar, esperar 


3480 


aguijón, aguijada 


KevTpov aguijón, aguijada 


2449 


águila, buitre 


áeró<s águila, buitre 


90 


aguja 


|3eXóvr| aguja 


852 


aguja 


paqSís aguja 


3890 


aherrumbrar, oxidar 


KClTlów aherrumbrar, oxidar 


2419 


ahogar 


áiTOTTVLyío ahogar 


583 


ahogar 


av\LTrvíyu¡ ahogar 


4182 


ahogar, estrangular 


TTVÍyu ahogar, estrangular 


3591 


ahora, el presente; ahora bien 


vw ahora, el presente; ahora bien 


3026 


ahora, por ahora, hace muy 
poco, al punto 


ctpTL ahora, por ahora, hace muy poco, al 
punto 


666 


ahora, ahora bien 


vvví ahora; ahora bien 


3027 


ahorcarse 


áTTáyx 10 ¡Medía] ahorcarse 


473 


ahorrar, amontonar, guardar, 
acumular, destinar 


9r|0"aupíf (i) guardar, amontonar, 
acumular, ahorrar, destinar 


2109 


aire 


ar|p aire 


92 


ajenjo 


ai|nv8os ajenjo 


807 


ajeno, extraño, extranjero 


áXXÓTpio? ajeno, extraño, extranjero 


213 


ajusticiar, matar, aniquilar; dejar 
sin valor; adoptar 


ávaipétó matar, ajusticiar, aniquilar; 
dejar sin valor; [Media] adoptar 


303 


al amanecer, temprano 


TTput temprano, al amanecer 


3824 


al contrario 


p.ep.oüvye al contrario 


2810 


al día siguiente 


8eirrepalos al día siguiente 


1059 


al frente de 


áv-riTrépa al frente de 


450 


al instante, inmediatamente 


TTapaxpfÍp.a al Instante, 
Inmediatamente 


3365 


al mismo tiempo, junto con, en 
seguida 


apa al mismo tiempo, junto con, en 
seguida 


227 


al otro lado, más allá 


Trépav al otro lado, más allá 


3452 


al rededor 


KUK\ó8ev al rededor 


2616 


al rededor 


TTépif al rededor 


3481 


ala 


■nrépuí; ala 


3839 


alabanza 


aíveois alabanza 


111 
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alabanza 


alvo? alabanza 


114 


alabanza 


eúXoyía bendición, alabanza 


1933 


alabanza, aprobación, cosa 
recomendable 


eTTdivos alabanza, aprobación, cosa 
recomendable 


1687 


alabar 


aívéw alabar 


112 


alabar 


áv9op.oXoyéop.ai alabar 


401 


alabar 


eiraiveco alabar 


1686 


alabar 


eúXoyéü) bendecir, alabar 


1931 


alabar, honrar, glorificar 


8o? á£(0 glorificar, honrar, alabar 


1242 


alacrán, escorpión 


CTKOpmos escorpión, alacrán 


4003 


alado (ave) 


tttt|VÓs alado (ave) 


3840 


alarde; autoridad 


ÚTTepox'n alarde; autoridad 


4538 


alargar, engrandecer, proclamar 
la grandeza, mostrar la 
grandeza, hacer grandes elogios 


peyaXÚVü) alargar, engrandecer, 
proclamar la grandeza, mostrar la grandeza, 
hacer grandes elogios 


2786 


alarmar 


9poéw alarmar 


2126 


alarmarse, asustarse 


T7Toéop.ai alarmarse, asustarse 


3841 


alborotar 


CTuyxéw alborotar 


4134 


alborotar, desconcertar, 
confundir 


auyxwvü) alborotar, desconcertar, 
confundir 


4136 


alborotar, devolver, rechazar, 
apartar; abandonar, volver las 
espaldas 


áTTOOTpédjtó rechazar, devolver, 
alborotar, apartar; [Medía] abandonar, 
volver las espaldas 


598 


alborotar, perturbar, inquietar 


9opl)(3é(ü perturbar, alborotar, inquietar 


2117 


alcanzar, adelantarse, llegar 


d)9ávü) llegar, alcanzar, adelantarse 


4631 


alcanzar, llegar, suceder; 
quizás; no ordinario 


Tuyxávu alcanzar, llegar, suceder; 
el tijxoi quizás; oúx ó Tvxúv no 
ordinario 


4475 


alcanzar, obtener 


emTuyxávw obtener, alcanzar 


1830 


aldea, pueblo, caserío 


KÚp.T| aldea, pueblo, caserío 


2636 


alegrar; alegrarse 


6Ú4>paíy(i) alegrar; [Pasiva] alegrarse 


1965 


alegrarse junto con 


CTuyxaípu alegrarse junto con 


4133 


alegrarse, estar bien; salud, 
¡viva!, buenos días, buenas 
noches, ¡felicitaciones! 


XO-ípw alegrarse, estar bien; 

Xalpe, xoápeTe salud, ¡viva!, buenos 

días, buenas noches, ¡felicitaciones! 


4729 


alegre 


ÍXapós alegre 


2174 


alegría 


eúqSpoowri alegría 


1966 


alegría 


ÍXapÓTT|S alegría 


2175 


alegría, gozo, motivo de alegría 


Xapá alegría, gozo, motivo de alegría 


4742 


alejarse 


éicxtópétó alejarse 


1473 


alejarse, irse 


8ia.xwpiiop.ai alejarse, irse 


1166 


alejarse, pasar (el tiempo), 
avanzar 


8iLCTTT|p.i alejarse, pasar (el tiempo), 
avanzar 


1189 


alejarse, trasladarse, pasar 


peTaPaívu alejarse, trasladarse, pasar 


2831 


aleluya 


áXXriXou'Cá aleluya 


207 


alero, lugar más alto 


TTTepúyiov alero, lugar más alto 


3838 


alfa (primera letra del alfabeto 
griego) 


áXc(>a alfa (primera letra del alfabeto 
griego) 


223 


alfarero 


Kepap.eús alfarero 


2453 


alfombrar 


ÚTroaTpwwija) alfombrar 


4583 


algarroba 


Kepánov algarroba 


2459 


algo más 


TrepaiTepio algo más 


3451 


alguien, alguno, uno; algo 


Tig alguien, alguno, uno; [neutro] algo 
(526 veces) 


4414 


alguna vez, en algún momento, 
en otra ocasión 


T70T6 alguna vez, en algún momento, en 
otra ocasión (29 veces) 


3648 


diyüiia vc¿, luí i i icydijiui i i iui iL-ct 


TTWTroTe alguna vez; con negación: 
nunca 


3872 
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a 

a -> (a alfa) 
a -> cuales 
a -» quienes 
aapuiv — Aarón 
aapojv -> de Aarón 
apapq -« s¡n peso [1] 
a|3|3a - Abba [2] 
appaSajv -> Abaddón 
ccPeA - Abel 
c<|3eA - de Abel 
apia -> Abía 
apia -> Abías 
apiaBap -> Abiatar 
apiAr|vr|í ""• Abilene 
apiouó -> Abíud 
appctau -> a Abrahám 
apSpaau -• Abrahám 
appctau -» de Abrahám 
apucroov -• abismo [3] 
apuoaou -• abismo [3] 
ayctpoc, -> Ágabo 
ayayEiv — 

guiar/conducir/(llevar)/(transportar) 

[61] 

ayayETE conduzcan [61] 
ayavn conduzca [61] 
ayayovTa ""• habiendo 
guiado/conducido/(llevado)/(transporta 

do) [61] 

ayayovTEC. ""■ habiendo 
guiado/conducido/(llevado)/(transporta 

do) [61] 

ayaytjaiv -> conduzcan [61] 
ayaQa -• buenas (cosas) [8] 
ayaQa -• buenos [8] 
ayaQac, -> buenas 
aya8c<c -> buenos 
aya8E -» bueno 
aya8n, -> buena 
aya8r| -• bueno 
aya8r| -» bueno/(recto) 
aya8nv -> buena 
aya8nv -> bueno 
aya8nc -> buena 

aya9o£py£iv -• hacer/estar haciendo 
bien 

ayaBoic, -• buenas 

ayaSoic. -» buenos 

aya8ov -• buena 

aya8ov -> bueno 

aya8onoi£iTE -» estén haciendo lo 

bueno 

ayaSonoincrai -> hacer bueno 
aya8onoir]TE -» hagan lo bueno 
aya8ononc< -• hacer el bien 
ayaSonoiouvTac, -> haciendo lo bueno 
aya8onoiouvTEC, -» haciendo bien 
aya8onoiouoai -• haciendo lo bueno 
ayaSonoiüJV -> de hacedores de bien 
aya8onoia)v -> haciendo lo bueno 
aya8oc. — buen 
ayaSoc, -> bueno 
aya8ou -> buen 
aya8ou -< buena 
aya8ou -» bueno 
aya8ouc, -» buenos 
aya8co -» buena 
aya8cj -< bueno 
aya8cjv -• buenas 
aya8cüv -• buenos 
aya8cjv -• de buenas 
aya8(jjcruvn, -• bondad [10] 
aya8cjcruvric, -» de bondad 
ayc(AÁia8rivai -< estar muy alegres [11] 
ayaAÁiaaEi -• alegría [11] 
ayaAÁiaaELüc. -> de alegría 
ayc(AÁiaa8E -> están muy alegres 
ayaAÁiaoflE -• estén muy alegres 
ayaAÁiaoic, -» alegría 
ayc(AÁiüJUE8a -• estemos muy alegres 
ayaAÁiajuEvoi -• siendo muy alegres 



ayctuoic, -• no casados/solteros [13] 
ayauoc, -> no casado/soltero 
ayauoc, -• sin casar/soltero 
ayavaKTEiv -< estar indignados [14] 
ayavciKTriaiv -• 

¡ndignación/¡rritac¡ón/(molest¡a) 

ayavctKTOuvTEC, -• estando indignados 

ayavaKTUJV -• estando indignado 

ayatta -• está amando [16] 

ayana — esté amando 

ayancac, -• (fiestas de) amor 

aycmav -• estar amando 

ayanctc, -• Estás amando 

aycmaTE -< aman/están amando 

ayanaTE -• amen/estén amando 

ayanaTE -• están amando 

ayaTtaTLü -• esté amando 

ayatrn, -> a amor 

ayann -• amor [16] 

ayanr|8nciETai -• será amado 

ayannv -• a amor 

ayanriv -< amor 

aycmnc, -• amor 

ayannc. -> de amor 

ayannaavxoc, -• amando/habiendo 

amado 

aycmncrac -• amando/habiendo amado 

ayannoaTE -> amen 

ayannaaTE -< ámense 

aycmnciEi -< amará 

ayannoEic, -• Amarás 

ayaTtr|ar)TE -• amen 

ayannou) -• amaré 

ayaTtr|TC( -> amados 

ayanr|TE -• Amado 

ayaTtr|Tr| -• amada 

ayaTtr|Tr|V -• amada 

ayanr|Toi -• amados 

ayaTtr|Toic -• amados 

ayanr]Tov -• amado 

ayanr]Toc, -• amado 

ayaTtr|Tou -< amado 

ayannxcj — amado 

ayaTtcj -• Estoy amando 

aycmcüuai -> soy/estoy siendo amado 

ayancjuEV -> amamos/estamos 

amando 

aycmcüUEV -> amemos/estemos 
amando 

ayanüúUEV -» estamos amando 
ayancüUEV -> estemos amando 
ayancüv -< amando 
ayancüvxac, -• amando 
ayancjvTi -> amando 
ayaTtcjvTLüv -> amando 
ayancoaiv -> amando 
ayattcjaiv -• están amando 
ayap -• Agar 

ayyapEuouaiv -• están obligando a dar 

servicio público [19] 

ayyapEUOEi -• obligará a dar servicio 

público 

ayyEia -• recipientes/receptáculos [20] 
ayyEioiq -• receptáculos 
ayyEAict -• mensaje [21] 
ayyEÁia -• mensaje/aviso 
ayyEAoi -• angeles/mensajeros 
ayyEÁoi -> ángeles/mensajeros 
ayyEÁoic, -• a ángeles/mensajeros 
ayyEAoic, -• ángeles/mensajeros 
ayyEÁov -• ángel/mensajero [22] 
ayyEAoc. -• ángel/mensajero 
ayyEÁou -• ángel/mensajero 
ayyEÁou -• de ángel/mensajero 
ayyEÁouc, -• A ángeles/mensajeros 
ayyEÁouc, -• ángeles/mensajeros 
ayyEAüü -> ángel/mensajero 
ayyEÁLüv -• ángeles/mensajeros 
ayyEAojv -» de ángeles/mensajeros 
ays -• Estés 

guiando/conduciendo/(transportando) 

[61] 



aye -» estés 

trayendo/guiando/conduciendo/(transp 

ortando) 

ayEi -» está 

guiando/conduciendo/(transportando) 
ayEiv -• estar 

guiando/conduciendo/(transportando) 
ayEÁr] -• rebaño/piara/manada 
ayEAr]v -< rebaño/piara/manada 
ayEVEaAoyriToc. -> sin genealogía/(sin 
progenitor carnal) [27] 
ayEvr] -• vil/innobles [28] 
ayEo8ai -» ser 

guiado/conducido/(llevado)/(transporta 

do) 161] 

ayEa8E -• son/están siendo 

guiados/conducidos/(llevados)/(transpo 

rtados) 

ayia -> (Lugar) Santo [31] 

ayia -• (lugares) santos 

ayia -• santa 

ayia — Santo 

ayia -• santos 

ayia^Ei -> está santificando 

ayia^ETai -> es/está siendo santificado 

ayia^ouEvoi -• siendo santificados [29] 

ayictCpuEvouc. -> siendo santificados 

ayiaCpv -• santificando 

ayictcu) -• estoy santificando 

ayiaCojv -» santificando 

ayiat -• santas 

ayiaic, -> santos 

ayiav -• santa 

ayiav -< santo 

ayiac. -> santa 

ctyiac, -• santo 

ayiaoai -• santifique 

ayiaoaTE -> santifiquen 

ayiaori -» santifique 

ayiao8riTüj -> sea santificado 

ayictouov -> santidad [30] 

ayiaouoc, -• santidad 

ayiao^oc, -• santificación 

ayiaouu) -• santificación 

ayiaoov -> Santifica 

ayi£ -> santo 

ayioi -• santos 

ayioic, -• a santos 

ayioic, -> santos 

ayiov -» (lugar) santo 

ayiov -> santa 

ayiov -» santo/Santo 

ayioc, -> santa 

ayioc, -• Santo 

ayioTr]Toc -• santidad 

ayiou -• Santo 

ayiou -> santo/Santo 

ayiouq — santos 

ayiouq — santos 

ctyicj — santa 

ayiu) -• santo 

ctyicj — santo/Santo 

ayicjv -• (lugares) santos 

ayicjv -• de Santos 

ctyicjv -> santos 

ayiüücruvri -• santidad [33] 

ayiüjcruvriv -> a santidad 

ayiLücruvric -> de santidad 

ayicjiarn -• santísima 

ayKaAac, -> brazos [34] 

ayKioxpov -• anzuelo [35] 

ayKupav -< ancla [36] 

ctyKupac, -• anclas 

ayva — puras [38] 

ayvac, -> puras/(castas) 

ctyvacpou -• no encogido 

ayvEia -> pureza 

ayvEia -< pureza/(limpieza) 

ayvr] -> pura 

ayvr|V -< pura 

ayvicEi -• está limpiando [39] 
ayvioaxE -> purifiquen 
ayvio8£ic, -• habiendo sido limpiado 
ayvio8r|Ti -• seas limpiado 



ayviouou -< limpieza/purificación [40] 

ayviacjaiv -• limpien 

ayvoEi -> es/está siendo ignorante 

ccyvoEiv -> estar ignorando 

ayvoEiv -• estar ignorando/no 

conociendo [41] 

cíyvoEiTE -» ignorando/no están 

conociendo 

ayvoEiTüj -• esté siendo ignorante 
ayvonuaTUJV -• (pecados de) 
ignorancia 

ayvoncravTEC. -• ignorando/no 
conociendo/no habiendo conocido 
ctyvoia -< ignorancia 
ayvoiav -> ignorancia 
ayvoiac. -• ignorancia 
ayvov -> puro [447 

ayvoouuEV -• estamos ignorando [41] 
ayvoouuEvoi -• siendo desconocidos 
ayvoouuEvoq — siendo desconocido 
ayvoouvxEC. -• siendo desconocedores 
ayvoouaiv -> no están conociendo 
ayvoouaiv -• siendo ignorantes 
ayvoq -> puro [44] 
ayvoxr|Ti -• pureza [45] 
ayvouc, -• puros 
ayvocüv -• no conociendo 
ay^wc, -* sinceramente/puramente 
ayvojoiav -< ignorancia 
ayvüjaTLú -» A desconocido 
ayouEva -> siendo conducidas [61] 
ayouEvouc, -• siendo 
guiados/conducidos/fllevados)/ 
(transportados) 
ayouEvujv -• siendo 
guíados/conducidos/(llevados)/(transpo 
rtados) 

ccyovTca -> son/están siendo 
guiados/conducidos/(llevados)/ 
(transportados) [61] 
ayovxEC, -• 

guiando/conducíendo/(transportando) 
ayopa -> plaza de mercado [49] 
ayopaCEi -• está comprando [50] 
ayopaíovxac, -• comprando 
ayopaíovxEC, -> comprando 
ayopaioi -> (tribunales) pertenecientes 
a plaza de mercado [51] 
ayopaic. -• calles comerciales/plazas de 
mercado 

ayopaic, -• plazas de mercado 
ayopaic, -• plazas de mercado/(calles 
comerciales) 

ayopaiLüv -• ociosos frecuentadores de 
plaza de mercado 
ayopav -• plaza comercial 
ayopaq -• plaza de mercado 
ayopaacíi -• comprar [50] 
ayopaaavTa -> habiendo comprado 
ayopaaac, -> habiendo comprado 
ayopaaciTE -> compren 
ayopaaEi -• comprará 
ayopaaouEV -• compraremos 
ayoporoov -• Compra 
ayopaacüUEV -• compremos 
ayopaacüaiv -• compren 
ayouaiv -> Están 

guiando/conducíendo/(transportando) 
aypa — presa/captura/(pesca) [52] 
aypauuaxoi -> sin letras/inculto/(sin 
educación) [53] 

aypav — atrapar/capturar/(pescar) 
aypauÁouvTEC, -• viviendo a campo 
raso [54] 

aypEuocjoiv -> atrapen/capturen 
ccypicí -• salvajes [57] 
aypiEÁaioc, -> olivo silvestre 
aypiEÁaiou -• de olivo silvestre 
aypiov -• salvaje 
aypiov -• silvestre/salvaje 
aypinnct -• Agripa 
aypinnac, -> Agripa 
aypov -> campo [58] 
aypoc, -• campo 
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aypou -• campo 

aypouc; -> campos 

aypunvEiTE -» estén absteniendo de 

dormir/velar/estar despierto [59] 

aypunvEiTE -• Estén absteniendo de 

dormir/velen 

aypunviaic, -> (vigilias)/(veladas)/sin 
dormir 

aypunviaic, -> sin dormir/velar 
aypunvouvxEC, -> absteniendo de 
dormir/(velando) 

aypuTtvouoiv -> están absteniendo de 
dormir 

ctypu) -> campo [58] 

ayo) -• conduzco/guio/estoy 

guiando/conduciendo/(transportando) 

[61] 

ayajyn -• forma de 
conducirse/conducta [62] 
ayuiuEV -• vamos/estemos 
conduciéndonos 

ayuiva -> a combate/lucha/(batalla) 
agonizante [63] 

ayuiva -> batalla/lucha agonizante 
ayuiva -• batalla/lucha/combate 
agonizante 

ayuiva -> combate/lucha/(batalla) 
agonizante 

ayuiva -> combate/lucha/batalla 
agonizante 

ayuivi -• combate/lucha/(batalla) 
agonizante/(gran combate) 
ayuivia -• agonía de 
combate/lucha/batalla (interna) 
ayu)vi£Ea6£ -< Estén 
(esforzándose)/agonizando 
combatiendo/luchando/(batallando) 
vigorosamente 

ayuiviCpuEvoc. -• agonizándose 
combatiendo/luchando/(batallando) 
vigorosamente 
ayuiviCpuEvoc. -• 

combate/batalla/agonizando luchando 
vigorosamente 

ayuiviCpuEvoc. -• siendo agonizando 

combatiendo/luchando/batallando 

vigorosamente 

ayuiviCpu -» Batalla/pelea en 

guerra/estés agonizando 

combatiendo/luchando 

a5au -• Adán 

a5anavov -> sin costo [66] 

a56i -• Adí 

a5EÁ(pai -» hermanas [67] 
a5EÁ(pac. -» a hermanas 
a5EÁ(paq -> hermanas 
a5EÁ(pE -• hermano [68] 
a5£Á(pn -» hermana 
a5£A(pnv -> a hermana 
a5£A(pqv -> hermana 
a5£Á(pr|c -> hermana 
a5£Á(poi -• hermanos 
a5£Á(poit; -> a hermanos 
a5£Á(poi(; -> hermanos 
a5£Á(pov -< a hermano 
a5£Á(pov -> hermano 
a5£Á(poc. -• hermano 
a5£Á(poTr]Ta -» hermandad [69] 
a5£Á(poTpxi -> hermandad 
a5£Á(pou -> de hermano 
a5£Á(pou -• hermano 
a5£Á(pouc -» a hermanos 
a5£Á(pouc. -» hermanos 
a5£Á(pu) -> hermano 
a5£A<puiv -• hermanos 
aSr] -• hades 
a5r| -• muerte 

a5r)Aa -< invisible/indistinguibles [70] 
a5r]Aov -• indistinguible 
a5r)AoTr|Ti -» no evidentes/ 
inciertas/(inseguras) [71] 
a5r]Au)q -> sin estar viendo [72] 
a5r)uov£iv -> ser perturbado 
penosamente [73] 



a6r]uov£iv -< ser perturbado 
penosamente/angustiado/atormentado 
a5r|uovu)v -• siendo entristecido 
a6nc -» hades/(lugar o reino de los 
muertos) 

aSiaKpixoc -> no juzgando 

distintivamente (a parcialidad) [75] 

aSiaAEinTov -• incesante [76] 

aSiaAEiTiToc. -< incesante 

afiiaAEinTCJC, -> sin 

cesar/incesantemente 

a6iacp8opiav -< incorrupción 

a6iK£io8£ -• son/están siendo tratados 

injustamente/no rectamente 

a6iK£iT£ -• están tratando 

injustamente/no 

rectamente/agraviando [78] 

aóiK£iT£ -• están tratando no 

justamente/rectamente 

a6iKr|8£VTOc. -• habiendo sido tratado 

injustamente/no rectamente 

a6iKr|8n -> sea tratado no 

justamente/rectamente 

a6iKr|ua -> a cosa no recta/injusta 

aSiKrjua -> cosa no recta/injusta 

a6iKr]uaTa -> obras no 

rectas/(maldades)/injustas 

a6iKr]oai -> tratar no 

justamente/rectamente 

a6iKnoavToc -• habiendo actuado 

injustamente/no rectamente 

a6iKr|aaTU) -• haga no 

justamente/rectamente 

a6iKr|ar| -• haga injusticia/inrectitud 

aSiKnonc, - trates no 

justamente/rectamente 

a6iKr]or|T£ -> traten no 

justamente/rectamente 

aSiKnaoiaiv -» traten no 

justamente/rectamente 

aSiKia -> injusticia/inrectitud [80] 

aSiKiaic. -> injusticias/inrectitudes 

aSiKiav -> injusticia/inrectitud 

aSiKiav -» injusticia/inrectitud/ 

(maltrato/agravio) 

aSiKiac. -> de injusticia/inrectitud 

aSiKiac. -» injusticia/inrectitud 

a6iKiac. -> inrectitud/injusticia 

aSiKoi -< injustos/no justos/rectos 

a5iKoc -> injusto/no justo/recto [81] 

aSiKoq -• injustos/no justo/recto 

a6iKouu£vov -> siendo tratado no 

justamente/rectamente 

aSiKouq -> a injustos/no justos/rectos 

aSiKouc. -< injustos/no justos/rectos 

aSiKouaiv -• están tratando no 

justamente/rectamente 

aSiKU) -> hago/estoy haciendo 

injusticia/inrectitud 

a6iKU) -• injusto/no justo/recto 

aSiKuiv -> injustamente/no rectamente 

tratando 

aSiKuiv -> injustos/no justos/rectos 
aSiKuiv -» no justamente/rectamente 
tratando 

a6iKU)v -i no justos/rectos 

aSiKuiv -» tratando no 

justamente/rectamente 

aSiKuic. -• injustamente/no rectamente 

afioKiuoi -> 

reprobados/(descalificados)/ 
(eliminados) 

aSoKiuov -• reprobada/(descalificación 
completa)/(eliminac¡ón total) 
afioKiuoc. -> 

reprobado/(descalificado)/(el¡minado) 
afioKiuoc. -> reprobado/(eliminado)/ 
(descalificado) 

aSoAov -• no adulterada/(no 
modificada) [84] 
aSovxEC. — cantando [88] 
aSou -> de hades [74] 
a8ou -> hades 

a6ou -• hades/(lugar de los muertos) 



aóouoiv -< están cantando [88] 
a6pauuTxr|VU) -> de Adramitino 
aSpia -• Adria 

a6poxr|Ti -> liberalidad/(abundancia)/ 

(generosa colecta) [857 

aSuvaxa -< imposible [87] 

a6uvaTi-|a£i -• será imposible 

a6uvaxov -• Imposible 

aSuvaxov -• ¡ncapacidad/(lo) imposible 

aSuvaToc. -• imposibilitado 

aSuvaTuiv -< imposibilitados 

a£i -• siempre [89] 

aspa -• a aire [92] 

a£pa -» aire 

aspa -> aire 

aEpoc, -> aire 

a£Toi -> águilas [90] 

a£Tou -• águila 

a£TO) -• a águila 

aCuua -< sin levadura [91] 

aCuu.01 -• sin levadura 

aCuuoic, -• sin levadura (panes) 

aCuu.u>v -• (panes) sin levadura 

a¿\)u.u)v -• sin levadura 

a£cjp -> Azor 

a(u)Tov -> Asdod 

anp -* aire [92] 

ada -• ven 

aSavaoiav -< inmortalidad [93] 
a8£uixoic. -* ilicitos/situaciones ilegales 
a8£uixov -• ilícito/prohibido [94] 
oSeoi -> sin Dios [95] 
a8£auu)v -• ilegales/inicuos/(sin 
ley)/(malo) [96] 

a8£T£i -• desatiende/desecha/está 
poniendo a un lado [97] 
a8£T£i -• está desechando/poniendo a 
un lado 

a8£T£i -» está despreciando/(poniendo 
a un lado) 

a8£T£iT£ -> están poniendo a un 
lado/(desechando) 

a8£Tqaai -• poner a un lado/(desechar) 
a8£xr|aac, -• Habiendo puesto a un 
lado/desechado 

a8£Tqaiv -> puesta junto (a/al)/al lado 
de/(desechando) 

a8£Tnaic. -• Puesta junto (a/al)/al lado 

de/cancelación [98] 

a8£xr|au) -> desecharé/pondré a un 

lado 

a8£xouoiv -• están poniendo a un lado 
a8£TU) -• estoy desechando/poniendo 
a un lado 
a8£xcüv -• 

desatiende/desecha/poniendo a un 
lado 

a8£xcüv -• desprecia/(poniendo a un 
lado) 

aSETCüv -• poniendo a un lado 

aSEicjv -• rechaza/poniendo a un lado 

a8r|vaioi -» Atenienses 

a8r|vaic -• Atenas 

a8r]vcüv -• Atenas 

a8Ar] -< esté contendiendo como 

atleta [99] 

a8Ar]ari -» compita como atleta 
a8Ar]aiv -• combate/lucha/(batalla) 
(como de gladiador) 
a8uucjoiv -> (se) estén desalentando 
aScjjov -• inculpable/inocente [103] 
a8(jjoc -> Inculpable/inocente 
ai -• cuales 

ai - las/(los) [Art Pl Fn] 
ai -» Quienes 
aiyEioic. -• de cabra [104] 
aiyiaAov -> playa ¡105] 
aiyuTtTioi -> egipcios 
aiyuTtTiov -• egipcio 
aiyuTtTioc. -» egipcio 
aiyuTtTiüJV -• de egipcios 
aiyuTtxov -» a Egipto 
aiyuTtTov -» Egipto 
aiyuTtToc -> Egipto 



aiyuTtTou -< de Egipto 
aiyuTtTou -< Egipto 
aiyuTtTO) -» de Egipto 
aiyuTtTijü -> Egipto 
aiSioic -> siempre siendo 
aiSioc -> eterno [106] 
aiSouc -< 

modestia/decencia/reverencia [107] 
ai8ionu)v -» de etíopes 
ai8ioi)j -• etíope 
aiua -> sangre [108] 
aiuaxa -» sangres 

aiuaTEKxuoiac. -• derramamiento de 

sangre [109] 

ai^aTi — a sangre 

aiuati -• sangre 

aiuatoc, -• de sangre 

aiuaxoc, -> sangre 

aiuaToiv -> sangres 

aiuoppoouoa -• teniendo flujo de 

sangre/(hemorragia) [110] 

aivEa -• Eneas 

aivsav -• Eneas 

aivEiv -» estar alabando [111] 

aivEiTE -> alaben/estén alabando 

aivEiTE -• Estén alabando 

aivEOEüJC. -< de alabanza [112] 

aiviyuaxi -> oscura expresión [113] 

aivov -• alabanza [111] 

aivov -< alabanza/consejo 

aivouvxa -• alabando 

aivouvTEC -• Alabando 

aivouvTuiv -• alabando 

aivcüv -• alabando 

aivuiv — Enón 

aip£ -> Estés alzando/(quitando)/ 
(tomando) ¡119] 

aipsi -> está alzando/(quitando)/ 
(tomando) 

aipEic; -• estás alzando/(quitando)/ 
(tomando) 

aipEOEic. -> herejías [116] 
aipEOEic. -• sectas/herejías 
aipEOECüc. -• (secta)/herejía 
aipsaiv -> herejía/(sectarísmo) 
aipEaiv -• secta 
aipEoic. -• (secta)/herejía 
aipETai es/está siendo alzada 
aipETE -> estén alzando/(quitando)/ 
(tomando) [119] 

aipETiKov -• A hereje/(causante de 
división por contrariedad doctrinal) 

[118] 

aipnoouai -» elegiré/escogeré/ 

seleccionaré [115] 

aipouEvov -• siendo alzado [119] 

aipovToc -• alzando/(quítando)/ 

(tomando) 

aipuiv — alzando/(quitando)/ 

(tomando) 

aipuiv -> 

quítando/alzando/(quitando)/(tomando 
) fuera 

aipuioiv -> alcen [119] 
aic, -• cuales 
aic, -> quienes 

aio8r]aEi -• discernimiento pleno [121] 
aia8r]Tripia -• facultades 
perceptivas/(centro de los sentidos) 

[122] 

aio8u)VTai -> perciban 
aioxpoKEpfiEic. -» (ávido) de ganancias 
vergonzosas [124] 

aioxpoKEpSr] -• (ávido) de ganancias 
deshonestas 

aiaxpoK£p5u)c. -• para ganancia 
deshonesta 
aioxpoAoyiav -> habla 
obscena/(lenguaje injurioso) [125] 
aioxpov -> vergonzoso/vil [126] 
aiaxpoTnc -• conducta vergonzosa 
/(obscenidad) [127] 
aic¡xpou -• de vergonzosa [128] 
aiaxuvac -• cosas vergonzosas 
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aiaxuv£a9cü -• esté siendo 
avergonzado 

aioxuvr) -• vergüenza [128] 
aioxuvnc; -» de vergüenza 
aiaxuvqe; -• vergüenza 
aiaxuv8r)aouai -• seré avergonzado 
aiaxuv8oj|iEV -> seamos avergonzados 
aiaxuvouai -• soy/estoy siendo 
avergonzado 

aiTEiv — estar rogando/suplicando/ 
pidiendo [130] 
aiTEic; -> estás solicitando 
aiT£io8ai -• estar solicitando 
aiTEio8£ -• están solicitando 
aiTEiTE -> están solicitando 
aiTEiTE -> estén suplicando 
oiiTEiTE -> Estén 

suplicando/rogando/(pidiendo) 

aiTEiTO) -> esté solicitando 

aixriua -• petición [131] 

aixn,uaxa — peticiones 

aixnaca -> supliquen 

aiTnoac. -> Habiendo solicitado 

aiTr)OEi -> suplicará 

anr|0£c¡8£ -» suplicarán 

aixr)or) -• solicite 

cüTr)ar) -• supliques 

aiTr)or|t; -> solicites 

aiTr)or]Tai -• solicite 

aiTr)or|T£ -• supliquen 

aiTr)oG£ -> estén solicitando 

aixr)aouai -< solicitaré para mí 

aixr)oov -» Solicita 

aiTr)aouoiv -< solicitará 

aiTr)ou)U£v -• solicitemos 

aixr)au)vxai -• soliciten con ruego 

aixr)au)vxai -> supliquen 

aiTia -» causa/motivo/(razón) [132] 

ama -> causa/responsabilidad 

aiTtav -> causa/motivo/(razón) [132] 

aiTtac, -» causa/motivo/(razón) [132] 

aiTivEC, -> cuales 

aiTLVEC, -• quienes 

aixiov -> causa/motivo/{razón) [132] 
aixioc. -» causa/motivo/(razón) [132] 
aiTiou -> causa/motivo/(razón) [132] 
aixicjuaxa -• causas 
aiTouuai -• estoy solicitando 
aiTouu£6a -> 

pedimos/solicitamos/estamos 
solicitando [130] 
aiTouu£voi -» solicitando 
aixouvxi -• solicitando 
ouTouoa -» solicitando 
aiTouoiv -< están solicitando 
aiTouoiv -• suplicando 
aiTCJU£8a -> estemos 
pidiendo/solicitando 
aiTCJUEV -• esté solicitando/pidiendo 
aiTojv — suplicando 
ai(pvi5ioc. -» de repente [135] 
aixuctAujaiav -• a cautiverio [136] 
aixuctAujaiav -* la cautividad 
aixuaAu)T£uovT£c, -• llevando cautivas 
aixuctAumCpvxa -» 

guiando/conduciendo/(transportando) 
cautivo [137] 

aixuaAajTi^ovTEC. -» tomando cautivos 

[139] 

aixuaAuma8r|aovxai -» serán llevados 
cautivos 

aixuaAojToic. -» a cautivos [138] 

aiuiva -• edad [140] 

aicjva -> edad/(para siempre) 

aiíjjva -< edad/siglo 

aicjva -• edad/siglo/(para siempre) 

aicjva -» edad/siglo/(siempre) 

aicjva -» edad/siglo/(tiempo) 

aicjvac. -» edades/siglos 

aicjvac. -• edades/siglos/(siempre) 

aiuivi -• edad 

aiüjvi -» edad/siglo 

aicjvia -• eternas [141] 

aiuiviav -• eterna 



aiujviav — eterno 

cuujvioic. -< larguísima duración 

aiuiviov -» eterna 

aioiviov -> eterno [141] 

aicjvioc, -> eterna 

aiuiviou -< de eterno 

aiuiviou -» eterna 

aiuiviou — eterno 

aiüjviouc. -• eternas 

aiojviüjv -> de larguísima duración 

aiajviüüv -• de las 

edades/siglos/(larguísima duración) 
aiwvoc, -• de edad/siglo 
aiuivoc, -» edad 
aiuivoc. -• edad/siglo 
aiuivoc. -* edad/siglo/(siempre) 
aiajvujv -> de edades/siglos 
aiujvujv -> edades/siglos 
aiojmv -• edades/siglos 
anadapaia -> inmundicia/impureza 
[142] 

aKaBapaiav -• inmundicia/impureza 
aKaSapoiac. -* de inmundicia/impureza 
aKaBapoiac, -> inmundicia/impureza 
aKaSapTct -• inmundas (cosas) 
aKa9apTC< -• inmundos 
aKaBapxa -< inmundos/impuros 
aKaSapxoic; -> inmundos/impuros 
aKaBapxov -> inmunda 
aKaBapTov -» inmundo 
aKaSapTov -• inmundo/impuro 
aKaBapToc, -> inmundo 
aKaSapTou -• inmunda 
aKaBapTou -• inmunda (cosa) 
aKaBapTou -> inmundo 
aKaSaprau -> inmundo/impuro 
aKaBapTLü -> inmundo 
aKaBapTO) -> inmundo/impuro 
aKaBapTLJV -» inmundos 
aKa8apTLüv -> inmundos/impuros 
aKaipcjc. -• no tiempo señalado [145] 
aKaKoc. -• sin malicia [146] 
cckcíkoúv -• sin malicia/(ingenuo) 
aKavGai -> espinos [147] 
aKavBac, -• espinos 
aKavGivov -• de espina [148] 
aKavBuiv -> de espinos 
aKavGuiv -• espinos 
aKapna -• infructíferos/estéril/(sin 
provecho) [149] 

aKapnoi -> infructíferos/estéríl/(sin 
provecho) [149] 

aKctpnoic. -• ínfructíferas/estéril/(sin 
provecho) [149] 

aKapnoc, -> infructífera/estéril/(sin 
provecho) [149] 

aKapnoc, -• infructifero/estéril/(sin 
provecho) [149] 

aKapnouc. -> infructíferos/estéril/(sin 
provecho) [149] 

aKaTaYvajoxov -• irreprochable [150] 
OKaTaKoAurtTov -< sin cubrirse 
(totalmente/por completoj/descubierto 

[151] 

aKaTaKoAurtTO) -> sin 
cubrirse/(totalmente/por completo) 
aKaxaKpiTov -< no condenado 
judicialmente [152] 
aKaxaKpiTouc, -• no condenados en 
decisión de proceso judicial [152] 
aKaxaAuTou -• 

indisoluble/imperecedero [153] 
aKaTanauarouc, -• no cesan 
(totalmente/por completo)/(insaciable) 

[154] 

aKaxaaxaaia -> desorden [155] 
aKaxaaxaoiai -• desórdenes 
aKaxaaxaaiaic. -• desórdenes 
aKaxaaxaaiac. -• de desorden 
aKaxaaxaaiac. -> desórdenes/agitación 
aKaxaoxaxoc. -• no establecido 
(totalmente/por 

completoj/inestable/turbulento [156] 
aKaxaoxExov -• inestable 



axsAóaua -> Akéldama 
aKEpaioi -• inocentes/puro/ 
(¡nofensivo)/(sencillo) [157] 
aKEpaioi -• íntegros/(puros) 
aKEpaiouc. -• ¡nocentes 
aKi-|Koa -• he oído [161] 
aKr|Koau£v -> hemos oído 
aKqKoaoiv -> han oído 
aKr]Koax£ -< han oído 
aKi-|Kooxac, -• oyendo/habiendo oído 
aKArvn, -• sin titubear/inconmovible 
[158] 

a<ur|v -• Aún/todavía [160] 

aKoai -« facultades de oír [161] 

aKoaic. -• oídos 

aKoac. -* oídos 

ai<or) -> A oído 

arar) -» oída 

aKor) -< oído [161] 

aKon -> oído/noticia 

aKon -* oyendo 

aKor]v — oído 

aKopv -> oido/notícia 

aKonq — oído 

aKoAou8£i -• está siguiendo [162] 
aKoAou8£L -• Estés siguiendo 
aKoAou8£i -• Estés siguiendo/Sigúeme 
aKoAou8£iv -> estar siguiendo 
aKoAou8£ixcj -» esté siguiendo 
aKoAou8r|aai -> seguir 
aKoAou8r|aavx£c -> habiendo seguido 
aKoAou8naavxu)v -< habiendo seguido 
aKoAou8r|aax£ -• sigan 
aKoAou8r|a£ic. -> seguirás 
aKoAou8r|aa) -> seguiré 
aKoAou8r]acjaiv -• sigan 
aKoAou8ouvxa -> siguiendo 
aKoAouSouvxac. -• siguiendo 
aKoAou8ouvx£c. -> siguiendo 
aKoAou8ouvxi -• siguiendo 
aKoAouSouonc -• siguiendo 
aKoAouBouoiv -< están siguiendo 
aKoAou9ouoiv -• siguiendo 
aKoAou8ujv -< siguiendo 
aKO\j£ -» Estés oyendo [163] 
aKOUEi -• está oyendo 
okouei -< oyen/está oyendo 
okoueiv -> oír/estar oyendo 
aKOUEic. -» estás oyendo 
aKOUExai -< es/está siendo oído 
okouexe -< estén oyendo 
aKOUEXE -< oyen/están oyendo 
aKOUEXu) -• oiga/esté oyendo 
aKououEV -» Estamos oyendo 
aKouovxa -< Oyendo 
aKouovxac, -> oyendo 
aKouovxsc. -• oyendo 
aKouovxi -• oyendo 
aKouovxoc. -• Oyendo 
aKouovxcüv -« oyendo 
aKououaiv -• oyen/están oyendo 
aKououctiv -• oyendo 
aKouaai -• a oír 
aKouoai -• oír 

aKouaavxEC, -• oyendo/habiendo oído 
aKouoavxcjv -• oyendo/habiendo oído 
aKouoac. -> habiendo oído 
aKouoac. -• Oyendo/habiendo oído 
aKouoac. -» Oyó/oyendo/habiendo 
oído 

aKouoaoa -• Oyendo/habiendo oído 

aKouaaoiv -> habiendo oído 

aKouaaxE -• Oigan 

aKouoaxcü -> oiga 

aKouaaxüjaav -> oigan 

aKouoEi -• oirá 

aKouo£a8E -» oirán 

aKouaEXE -> oirán 

aKouori -• oiga 

aKouap -> oirás 

aKouaqxE -• oigan 

aKouo8Eioiv -» habiendo sido oídas 

aKouoGr] -• sea oído 

aKouo8r]a£xai -> será oído 



aKouoouEBa -> Oiremos 
aKouaovxai -• oirán 
aKouoouow — oirán 
aKouoxj -• oiga 
aKouoxoaiv -• oigan 
aKoucj -> oiga/esté oyendo 
okouüj -• oigo/estoy oyendo 
aKoucüv -• oyendo 
aKoucjoiv -> estén oyendo 
aKpaaiav -> falta de poder 
(regularsej/incontinencia [164] 
aKpaxEiq -• sin (auto)dominio 
aKpaxou -> sin díluir/(puro) [166] 
aKpipsiav -< conforme a 
exactitud/rigor [167] 
aKpi(3£oxaxr)v -> más rigurosa [168] 
aKpipEOTEpov -• más con (mucho) 
cuidado [168] 
aKpipEOTEpov -• más 
exactamente/(averiguar con precisión) 
[169] 

aKpipuic. -» con (mucho) cuidado 
/(averiguar con precisión) [170] 
aKpipuic. -» exactamente/bien 
aKpiSac. -• langosta [171] 
aKpi6EC. -• langostas [171] 
aKpiSujv -• langostas [171] 
aKpoaxai -• oidores/oyentes [173] 
aKpoaxnpiov -< audiencia [172] 
aKpoaxn,c, -> oidor [173] 
aKpopuaxia -• incircuncísión [174] 
aKpopuaxiav -> a incircuncísión 
aKpopuoxiav -> incircuncísión 
aKpopuoriac, -> incircuncísión 
aKpoycjviaiov -• principal de ángulo 
[175] 

aKpoycjviaiou -• (piedra) principal de 
ángulo 

aKpoBivicüv -• (mejores) de la parte 
superior del montón [176] 
aKpov -> punta [177] 
aKpou -> extremidad [177] 
aKpijjv -> extremidades 
aKuAav -» Áquila 
aKuAac. -> Áquila 

aKupoi -• está invalidando/anulando 

[178] 

aKupouvxEC. -• Invalidando/anulando 
aKOjAuxcJC. -• sin impedimento [179] 
aKCJV -> no voluntario [180] 
ctAapaoxpov -> receptáculo de 
alabastro [181] 

ctAaCpvac. -• altivos/fanfarrones [183] 
aAa^ovEia -» arrogancia/orgullo 
jactanciosa/(vanagloría exhibida) [182] 
ctAa^ovEiaic, -• arrogancias jactanciosas 
aAa^ovEC, -• fanfarrones [183] 
aXaXalov -> haciendo mucho 
ruido/(alaridos) [184] 
aAaAa^ovxac, -• haciendo ruido 
ctAaAnxoie; -• no expresados/(sín 
palabras) [185] 

aXaXov -• mudo/sin habla [186] 
ccAaAouc. -• mudos 
aAac. -> sal [187] 
ctAaxi -> a sal 
aAEiipai -> úntate [188] 
aA£n)jc<vx£c. -• habiendo untado 
ctA£n)jaaa -• habiendo untado 
c<A£ii|ju)c¡iv -• unten 
ctAEKXopa -> gallo [190] 
ccAEKXopocpajvtac. -• de sonar/canto de 
gallo [189] 

oAekxlüp -> gallo [190] 
aAE^avSpEuc. -• alejandrino 
aAEÍavSpsojv -> de alejandrinos 
aAE^avSpivov -< alejandrino 
ctAE^avSpivcü -• alejandrino 
aAE^avSpov -• a Alejandro 
ccAEÍavSpot; -• Alejandro 
ctAE^avSpou -> de Alejandro 
ccAEUpou -> de harina [191] 
aAn8£ic< -< a verdad [192] 
aXr\Qe\.a -> verdad 
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Diccionario Básico Griego - Español para el Nuevo Testamento Bizantino 

[del Texto Mayoritario] 



Esta obra es una recolección básica del léxico griego de todo el vocabulario del Nuevo 
Testamento Griego Bizantino. 

En esta obra también se incluyen los nombres propios de personas, lugares, 
asignaciones y sobrenombres. 

Por tratarse de una concordancia y diccionario básico de búsqueda rápida, no puede 
usarse como un diccionario gramatical, porque solo se brinda el nominativo en los 
sustantivos y asignación de la primera persona singular del presente indicativo en los 
verbos; Por esta razón no se especifican desinencias, ni conjugaciones verbales en la 
concordancia. Pero al final hemos desarrollado un vocabulario completo con las 
conjugaciones y desinencias a modo de referencia, por lo que estamos seguros que para 
el lector conocedor de las raíces y flexión del idioma este manual le ayudará en la 
traducción e interpretación del vocablo en su contexto. 



APOYO BIBLICO 

"porque nosotros somos colaboradores de Dios, y vosotros sois labranza de Dios, edificio de Dios" 



Siaicovioc awepyaaia 

-Sobre la obra: 

Con respecto a la traducción, se han señalado los principales sinónimos castellano, indicando la fuerza de los mismos por 
orden de aparición sucesiva separado entre comas, también se ha resuelto mencionar los sinónimos tradicionales y 
algunas actualizaciones de los mismos, y en algunos casos con referencias interpretativas entre paréntesis para ayudar 
al lector en la comprensión de los mismos. 

Es importante destacar que la traducción de los vocablos de esta obra no está influenciada por ninguna clase de teología 
religiosa, como tampoco está influenciada por las doctrinas preconcebidas de la diversidad de religiones cristianas. 
Esta obra puede considerarse como una obra neutral e independiente de las influencias religiosas. 

Este manual es muy útil para trabajar con la traducción propuesta por MAB (Ministerio APOYO BÍBLICO) en su obra 
NUEVO TESTAMENTO INTERLINEAL GRIEGO ESPAÑOL DELTEXTO MAYORITARIO [Manuscritos Bizantinos] 




